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1 Introduction - FSI Courses in 2016 


The language courses developed by the Foreign Service Institute were mainly intended for employees of the 
U.S. foreign affairs community, preparing American diplomats as well as other professionals to advance U.S. 
foreign affairs interests overseas. Most of the courses were developed between 1960 and 1990 when the cold 
war was going on and US spies and intelligence personnel needed to acquire foreign language proficiency fast. 
This had a few implications on the courses. They were made for rapid language acquisition but definitely not 
with modern language learning methods like gamification in mind. You did not have to get the intelligence 
personnel motivated to learn the language, they were just ordered to do so. This makes these courses not the 
most entertaining language courses around. But on the other hand the FSI Courses are very well designed, 
with a big budget poured into them, to make you learn a language as efficient as possible. You will also find 
FSI courses for languages that you won't find elsewhere because they are too niche. Those languages might 
have other introductory courses but to go to a more advanced level, FSI courses are often the only option 
as a commercial course usually did not make sense. 


So even today, many years after most of the FSI Courses were originally developed, they are one of the best 
language courses available on the market. Nowadays with more and more distractions coming into our lives, 
many learners prefer quick wins through courses that have gamification and other gimmicks built in. But if 
you are a serious learner committed to learn a language as fast and efficient as possible, FSI Courses are for 
you. You can always complement them with other material. 


2 How to get the most out of this course 


2.1 Get physical books 


You can download this course including all audio material and PDF books for free from http://www .fsicourses.com. 
To get most out of the course however, you should consider to get the paper books for the course. This 
gives you a permanent physical reminder of what goal you are pursuing and motivates you to actually work 
with the course. If it is just a file somewhere on your computer, it is very likely that you forget about it 
rather quickly and get carried away by the multitude of distractions available. Furthermore a real book is 
perfect for note-taking which acts as a physical reminder and improves retention. It will also be a constant 
motivation for you, as you can literally see your progress. 


2.2 Use a Spaced Repetition System 


Although FSI Courses incorporate a lot of rote-learning, you should use a Spaced Repetition System (SRS) 
for long term retention. A SRS is a software in which you put phrases or vocabulary you want to remember 
in the form of Q&A pairs. The computer will ask you the question and you have to actively recall the answer. 
After that you will have to self-grade how good you could recall the answer. This grading will influence the 
scheduling of the next repetition, when the computer will ask you the same question. Those scheduling 
algorithms are quite sophisticated nowadays, so they won't bore you with asking a question again and again 
that you already know perfectly but ask it right before you would forget it. 


Any SRS software will do, but one of the leading and free systems is Anki SRS. It is available for most 
platforms ans has a big community of users. Check out http://ankisrs.net / 


3 Additional Learning Material 


3.1 


FSI Courses 


Other books belonging to this course are: 


Standard Chinese: Á modular Approach - Module 1: Orientation - Student Text 


Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 
Standard Chinese 


Standard Chinese 


: A modular Approach - Module 


1: Orientation - Student Workbook 


: A modular Approach - Module 2: Biographic Information - Student Text 


: A modular Approach - Module 2: Biographic Information - Student Workbook 


: A modular Approach - Module 5: Transportation - Student Text 


: A modular Approach - Module 6: Arranging a Meeting - Student Text 


: A modular Approach - Module 6: Arranging a Meeting - Student Workbook 





: A modular Approach - Module 


7: Society - Student Text and Workbook 


: A modular Approach - Module 8: Traveling in China - Student Text and Workbook 


: A modular Approach - Module 
: A modular Approach - Module 
: A modular Approach - Module 
: A modular Approach - Module 


: A modular Approach - Module 





: A modular Approach - Module 


"Car" Student Text 

"Hotel Student Text 

"Mariage, Birth and Death’ Student Text 
"Personal Welfare” Student Text 

"Post Office and Telephone" Student Text 


“Restaurant” Student Text 


Check out http://www.fsicourses.com to download them and find links to the paper books. 


3.2 


"Real World 


" Material 


The FSI Courses give you a very good foundation for the language. You should however supplement it with 
everyday material. Start by doing a web-search on YouTube.com for Chinese and you will find more media 
than you could possibly consume. 


PREFACE 


Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency 
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address 


the need generally felt in the U.S. Government language training community 
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in 
Beijing and Taipei. 


The conference resolved to develop materials which were flexible 
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of 
government agencies and academic institutions. 


A Project Board was established consisting of representatives of the 
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language 
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic 
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education, 
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen- 
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA); 
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major 
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI); 
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (0E); and 
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS). 


The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974 
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S. 
and Canadian government agencies provided funds and other assistance. 


Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council 
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language 
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson 
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In 
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. 
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of 
the Foreign Service Institute also served on the planning council and 
contributed material to the project. The planning council drew up the 
original overall design for the materials and met regularly to review their 
development. 


Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey, 
Lucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation 
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service 
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen- 
sion and production self-study materials, and also designed the communica- 
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A. 
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. 

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by 
Ms. Barale, they worked as a team to produce the materials subseguent to 
Module 6. 
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ALL Chinese language material was prepared or selected by Chuan O. Chao, 
Ying-chih Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C. 
Yang, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen, 
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped 
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues. 


Administrative assistance was provided at various times by Vincent 
Basciano, Lisa A. Bowðen, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T. C. Liang, 
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype. 


The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of 
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was 
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li, 
and Ms. Yang. The English script was reað by Ms. Barale, Ms. Barry, 

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype. 


The graphics were proðuced by John McClelland of the Foreign Service 
Institute Auðio-Visual staff, under the general supervisíon of Joseph A. 
Sadote, Chief of Audio-Visual. 


Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co- 
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign 


Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning 
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois; 
and the University of Virginia. 


Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants 
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the 
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course 
materials. This support included coordination, graphic arts, editing, 
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these 


“James R. Frith, Chairman 
Chinese Core Curriculum Project Board 
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MODULE 5: TRANSPORTATION 


UNIT 1 C-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


The vocabulary in this exercise is useful for traveling by bus. There 
are two short conversations. The first conversation takes place between 
an American man and a Chinese woman at a bus stop in Béijing. The 
second is between the American man and the ticket seller on a bus. 


You will hear each conversation three times. The thirð time, each 
sentence will be followed by a pause. During each pause, translate 


into English. Then compare your version with the suggested translation 
given on tape. 


Here are some expressions you will neeð for this exercise: 


shang ban; xiá ban (to go to work; to leave work) 

liángsan (two or three) 

biéde shíhou (other times) 

Béihái Göngyuán Ca famous park in Béijing] 

gãosu Lalternate pronunciation for 

gãosong, "to tell"J 

zhünbéi (to prepare, to get ready) 

EXERCISE 2 


This exercise will give you more practice with words used in bus 
travel. Zou will hear this conversation, between an American student 
and a Chinese student in Taipei, three times. After listening to it 
for the second time, answer the questions on the next page. 


Here are some expressions you will need for this exercise: 


shão (to be few) 

siji (driver of a hired vehicle) 
hui (will) 

WS bú tài qingchu. (I'm not too clear on that.) 
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QUESTIONS 
1. How long has the American been in Taipei? 
2. What is the American going to do toðay? 


3. How many stores are there in Ximending? 


( ) a few ( ) not too many ( ) guite a few ( ) many 
4. What bus is the American advised to take? 


5. Where is he supposed to board the bus? 
( ) at the outside door of the school 
( ) at the gate outside the school 


( ) outside the school entrance 


6. How often does the bus run? 


EXERCISE 3 


This exercise will give you more practice with words used to discuss 
a trip. You will hear the conversation, between an American student and 
his Chinese friend in Taipei, three times. As you listen to it for the 
third time, answer the guestions below. 


Here are some expressions you will need for this exercise: 


fâng jia (to close for a holiday) 
chufin (ship, boat) 
wèishénme (why) 
hãowán (to be fun [lit., "good for relaxing"1) 
Jilóng Ca city in Taiwan] 
Gongliju (Bureau of Highways CTaiwan]) 
QUESTIONS 


1. Where is the American going on his vacation? 
2. Where does he have to go to board the boat? 
3. Has he been there before? ( ) Yes ( ) No 


4. For which bus run does the American want to know the time schedule? 
( ) the first ( ) the last 
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UNIT 1 P-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


This exercise is a series of questions about what bus routes go where. 
The information you will need to answer the questions is given in Display I, 
a map of the Béijing bus routes. 
The following example is the first item on the tape. 
TAPE: Cóng Gian Mën dão XI Si zuô jilu che? 
YOU: Zuò Ershiðrli cha. 
TAPE: Gudle Xi SÌ, xia yízhan shi bu shi Ping'anli? 
YOU: Xia yízhàn bú shi Ping'anli? 
TAPE: rshièrlù ché shi bu shi qù Di An Mën? 
YOU: Bú qu. Èrshièrlù ché bú qu Di An Mên. 
This exercise contains the names of many places in Béijing, most of 


which you have probably never had the chance to pronounce. Therefore you 
will need to rely on your ability to read Pinyin romanization. 


EXERCISE 2 


This exercise gives you an opportunity to describe when one person is 
doing something in relation to when another person is doing something. 


Using the information in Display II, you will answer questions about the 
activities of the four persons listed there. These four persons are rep- 
resentatives of a Taipei publishing firm. Each will be in a particular city 
for one calendar month. The display shows when they will be in what cities 
on business. 

Here is an example from the exercise: 

TAPE: LY Xi&nsheng jiyuč qu Téizhong gongzuò? 

YOU: Ta Jilyue qu Táizhông göngzuð. 

TAPE: Ta zái Táizhongde shíhou, Zhão Xiãojié zai náli? 

YOU: LY Xiansheng zdi Táizhônde shíhou, Zhão Xišojiš zai Jiling. 
TAPE: Zhang Xiansheng ne? 


YOU: LY Xiansheng zdi Táizhöngðe shfhou, Zhang Xiansheng zai 
Xianggáng. 
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DISPLAY | 
Beijing Bus Routes 


JA Að 


s. Dé Shêng Men 


Béixingião 


Ping ant ` ke Di An Mën 


9 Jing Shan 
AN bó Xi ST Béi Hai 


Xihuâmên @ b Dönghuámén 


$ Xidan Shangchan 
SC Wángfújing  Dangdan 


^ Xidan A : L É > - 2 

d ZA Bčijing Zhàn 
ZA Ag Qian Mën P Chong Wén Mën 
: D D 
i ZA Guàngqümén 
Jp Tiângião 
Ac 4 di 
Táoránting 
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For this exercise, you will need the word Dongjing, "Tokyo." 











DISPLAY II 
Mr. Lí Miss Zhão Mr. Zhang Miss Lín 
SEPTEMBER Taizhong Jilong Hong Kong Tokyo 
(Dongjing) 
OCTOBER Tokyo Tainan San Taizhong 
(Döngjing) Francisco 
NOVEMBER Hong Kong Gaoxiong| Tokyo San 
(Dongjing) Francisco 
EXERCISE 3 


In this exercise you take the part of a visitor in Bčijing. You are 
interested in visiting some of the sights in the suburbs of the city. 
Before you make plans to visit these places, you need to find out infor- 
mation concerning the transportation going there. (What bus? How often do 
they run? How late do they run?) 


Display III lists the places you are thinking of visiting. Fill in the 
information about transportation to each place. 


Here is an example from the tape: 


YOU: Dao Yihčyuan qu, zuò jili che? 
TAPE: Zuò Sanshiérlt che. 
YOU: Sanshièrlù che duo bu duo? 


TAPE: Hén duo. 

YOU:  Méi gé dudshao shíhou yču ylbàn ché? 
TAPE: Méi ge érshifén zhong yču yiban che. 
YOU: Zuihču yiban che shi yidišn zhong? 
TAPE: Liúdiãn zhong. 
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DISPLAY III 


BUS NUMBER NUMEROUS? HOW OFTEN? HOW LATE? 


Ylhéyuán 
(SUMMER PALACE) 


From Yihéyuán 
to Xiang Shan 
(FRAGRANT HILLS) 


Shisanling 

(MING TOMBS) 

Lúgðu Qião 

(MARCO POLO BRIDGE) 


EXERCISE 4 


You will act as an interpreter in this conversation between two 
students in Taipei. The woman has recently come from the United States. 


First, you will hear the conversation without interruptions. Then 
it will be presented as if the woman cannot speak Chinese and the man 
cannot speak English. Each speaker's lines will be followed by a pause 
on tape, during which you will translate. 


Example 
AMERICAN: Today is Sunday. Where do you want to go? 


YOU: Jintian shi Xinggitišn. NI yao dão nali qu? 


CHINESE: WO xišng dão Ximending qu kan dianying. 
YOU: I would like to go to Ximending to see a movie. 


You will need these words in the exercise: 


yiai (together) 
siji (driver of a hired vehicle) 
zču ba (let's go) | 
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UNIT 1 COMMUNICATION GAME 


INSTRUCTIONS: 


Type: Fact Gathering 


Situation: You are involved in a survey of commuters who return home from 
the Di An Mën area, where three bus lines meet. You have collected infor- 
mation about four commuters. You need to find out the information which 
three colleagues have collected about twelve other commuters. 


Goal: To fill in information about twelve commuters on your work sheet 
and to identify on your map the stops where they get off. 


Number of Players: Groups of four students. 


Materials: A work sheet and map for each player. (See Sample Work Sheets 
and Maps, on the following pages.) 


Your work sheet contains the following information about four commuters: 
1) the buses they take; 2) the times when they leave Di Än Mén; 3) how 
frequently buses run on those lines at those times; 4) the names of stops 
where the commuters get off; and 5) (if commuters work late shifts) the 
time of the last bus on those lines. 


Besides indicating the stops known by all four players, the map also 
identifies (in italics) the four stops at which the commuters listed on 
your work sheet get off. 


Procedure: Mingle with the players in your group to exchange information. 
See the example below for the procedure involved in locating stops. 


Example: You are Speaker 1 (Sl). In this example, you are giving infor- 
mation rather than collecting it, to show how you read the work sheet and 
map. Notice how you "introduce" one of the commuters described on your 
work sheet with Yðu yíge rén.... 

Sl: Yðu yige ren shidišn zhöng zðu. 

82: Tá zuô jilu cha? 

Sl: Tá zuô Shísanlú cha. 

82: Néige shíhou Shísanlú che méi gé duðshao shíhou yðu yiban? 

Sl: Méi ge báfen zhöng yču yiban. 

82: Ta zuð Shisanlu che cháo nčibianr zču? 

Sl: Chão dongbianr zču. 

82: Tá zdi nár xiá che? 

Sl: Tá zdi Gučzi Jiàn xia cha. 

82: Cóng Di An Mën zuô jízhán jiú dão le? 

Sl: Zuð wüzhàn jiu dão le. 

82: Zuihdu yiban che shi jidišn zhong? 

Sl: Shi shíyidiðn zhong. 
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This example does not exhaust the ways information could be asked for 
and given. For example, the location of the stop could have been estab- 
lished as follows: 

82: Gudzi Jian zdi nár? 

Sl: Gudle Béixinqiáor xia yízhàn jit shi. 


Practice Points: Everything in the unit. 
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SAMPLE WORK SHEET: 


BUSES EVERY GETS OFF (LAST BUS 
MINUTES AT THE AT : ) 
AT THAT TIME STOP? 





*Label these stops on the map. 
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SAMPLE WORK SHEET (MAP): 


Beijing 


/5N 


& Dé Shêng Men 


bi tow 
Ping anh R š * e 


Xihuámén ó 


Yóuyí Yiyuan 


Yönghégöng 
á 
b Gúlóu 
® Béixinqiáo 
DT An Mën 
nu, 
9 Jing Shan 
b Donghuamén 
Wángfújing 
L = o Dongdan 
SEN 9 Chóng Wén Mën 
Qián Men 
Tiélülübá 
ZA Guangqúmén 
d Tiângião 


Á Taiping Jig 


Táoránfing 
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TAKES NO. . BUSES EVERY GETS OFF (LAST BUS 
BUS FROM MINUTES AT THE AT Vie 
DI AN MEN AT THAT TIME V STOP* 


EN — RR IS” EN 
Beixiao Jie 
BE ha N 
eg ve |_| 
3 3 élő 





* Label these stops on the map. 
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SAMPLE WORK SHEET (MAP): 
Beijing 


AN 
/5\ Bèixifo Jig Hučkču 
(d 


S, Dé Shêng Men 


i YN Guangqúmén 


Guózish' 
Ch 
b Gülóu 
b Beixingišo 
Ping ánli _ Á _ x Ap An Mën - 
(D LL ké 
9 9 Jing Shan 
AN d XI ST Béi Hai 
Ofhélóu: 
Xihuamen ó p Dönghuámén 
Wángfújing 
3 » m S 2 o Dôngdan 
Nanchang Jie i 
t 
MM © Chong Wén Mën 
O Qian Men 
ó 
e à Tiángiáo 


/5\ ó 


Táoránting 
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TAKES NO. BUSES EVERY GETS OFF (LAST BUS 
BUS FROM MINUTES AT THE AT . 
: AT THAT TIME STOP* 


10:00 asi Bãozi Hútong 11:00 








* Label these stops on the map. 
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SAMPLE WORK SHEET (MAP): 


Beijing 
AN 
/5N 


S, Dé Shêng Mën 


$ Gülóu 
ó Béixinqiáo 
Ping änt". i _ AD An Mén 
ó Kuan Jie 
—" Ka 
Baozi Hutong 5 9 Jing Shán 
AN > XTST Bči Hai E 
Xihuámén é $ Dönghuámén 
Wángfújing 
b Š 9 o Dongdan 
À Gian Mën P Chông Wén Mën 
Huash? Dàji& s 
i ZA Guàngqümén 
Zhüshikóu 
Tiánqiáo 
Táoránting 
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BUSES EVERY GETS OFF (LAST BUS 
MINUTES AT THE AT e) 
AT THAT TIME — STOP? 


s fer p os pee [ — 





* Label these stops on the map. 
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SAMPLE WORK SHEET (MAP): 
Beijing 


& Dé Shêng Mën 


Š Guózl Jian 
q Gulóu 
CM q Béixinqiáo 
Ping'anii Changgiao Lo An Mën 
(D H 
e @ Jing Shan 
AN b XIST Bči Hai : 
© 
Xihuâmên d D Dönghuámén 
ui Wangfujing 
Nanheyan - o Dôngdan 
D 
me D Chong Wén Mën 
q Gian Mën 
Dàzhalàn 
i ZA Guanggúmén 
d 
: d Tiangišo 


/s\ Q 


Táoránfing 
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UNIT 2 C-2 WORKBOOK 
EXERCISE 1 


In this exercise you will hear instructions for changing buses.  Comrade 
Sun, a newcomer to Béijing, is talking to Comrade Huâng, a longtime resident. 
You will hear the conversation three times. As you listen to it for the 
third time, answer the questions below. 


Here are some expressions you will need for this exercise: 


Xião Mã (Little MA [familiar form of name, 
used among friends]) 
zuihšo (it would be best) 
bijišo (comparatively) 
GUESTIONS 


1. Comrade Sun, the newcomer to Béijing, 
( ) didn't go to the exhibition hall until last week. 
( ) is going this week. 


( ) isn't going until next week. 


2. Comrade Sun has to change buses 
( ) from No. T to No. 10. 
( ) from No. 10 to No. 15. 
( ) from No. 15 to No. 10. 


3. The exhibition hall has 
( ) more people before ten o'clock. 
( ) fewer people before ten o'clock. 
( ) more people after ten o'clock. 


( ) fewer people after ten o'clock. 
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EXERCISE 2 


In addition to instructions for changing buses, you will hear, in this 
conversation, ne used in negative sentences containing hái. 


An out-of-town cadre who has come to Béijing on official business is 
staying at a hostel. In this exercise she is talking to a local cadre. 


As you listen to the conversation for the third time, translate each 
sentence orally during the pause provided on tape. Then compare your 
translation with the suggested translation given by the speaker. 


Here are six words you will need to know: 


wanr (to enjoy oneself) 
dóngwüyu&n (zoo) 

lišngci (two times, twice) 
giù (exactly CWS jili shi 


xiôngmão, “Seeing the panda is 
exactly what I want to do."1) 


xidngmao (panda) 
Andingmén Ca neighborhood in Béijing] 
EXERCISE 3 


You will hear this conversation, between two Chinese cadres in Béijing, 
three times. Answer the questions below as you listen for the third time. 


The following expressions are in the conversation: 


shéng bing (to get sick) 

dàifu (doctor) 

shú yiyuàn (to stay in a hospital) 
QUESTIONS 


1. When are the cadres going to visit their sick friend? 


( ) before work ( ) after work 


2. What bus do they take to go to the hospital? 





3. Do they go past their stop? ( ) Yes ( ) No 
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UNIT 2 P-2 WORKBOOK 
EXERCISE 1 


This exercise is a series of questions asking how to get from one place 
to another by bus in Béijing. Answering these questions will give you 
practice in using the structures and vocabulary introduced in this unit. 


Display I, a map, shows bus routes in Béijing and points at which you 
can transfer. Use this information to answer the questions on tape. 


Example 
TAPE: Cóng Tiangišo dão Xidan Shangehšng qu, zuč jilti che? 
YOU: Zuò Èrshilù che. Zuddao Qián Mën huàn che. 
TAPE: Huan jilú che? 
YOU: Huan Ershičrld cha. 
TAPE: Èrshièrlù ché shi bu shi yč qi Di An Mên? 
YOU: Baqi. Frshiðrli ché bu qü Di An Mën, 
If it takes two buses to get to a certain place, give the number of the 


first bus and simply say where it is necessary to change buses. You will 
then be asked for the number of the second bus. 
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DISPLAY | È 
Beijing Bus Routes 
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EXERCISE 2 


In this exercise you will answer questions about eight bus trips you are 
taking in Taiwan. Ás you talk about each trip, assume that you are in fact 
taking the bus trip then. 


Display II consists of eight maps showing your bus trips. Each map shows 
your starting point, your destination, and the place where you are (an X) at 
the time of the conversation. Use this information to answer the questions 
on tape. 


Example (using the first map) 
TAPE: Ni dão nali qu? 
YOU:  WÓ dão Linkdu qu. 
TAPE: Ni shi zãi nali shàngde che? 
YOU: WS shi zai Táibéi shàngde che. 
TAPE: WS yč dão Linkču qu. WSmen guðle Xinzhuang le ma? 
YOU: Hi mél gud ne. 
Notice that in the sentence Wčmen guòle Xinzhuâng le ma? "Did we pass 


Xinzhuang?" the marker le is used twice. 


Up until now in your study, the use of two le markers in a sentence 
meant that the situation or action was described AS OF NOW. That is, the 
situation or action might change in the future. This meaning was used with 
regard to the amount of the object, as in 


WS mšile lišngbšn sht le. (I have bought two books [so farl.) 


One main difference between this sentence and Women guóle Xinzhuang le ma? 
is that the latter does NOT have an amount object. When two le markers are 
used in a sentence containing a nonamount object, the meaning is simply 
completed action, as in 


Wó máile shu le. (I bought books.) 


Wömen guöle Xinzhuang le. (We passed Xinzhuang. ) 
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DISPLAY II 
Bus Routes in Taipei Area 


1. To Linkču 2. To Tfibéi 
Dànshuî 


BEitóu 


Línkóu 


Xinzhuáng Xinzhuáng 





3. To Pínglín 4. To Xindiàn 


Dánshu' DAnshuí 


Jinshan 


BÉitóu Bkitóu Jinshan 


Línkóu 


| TAIBEI 
A 


Xinzhuang Xinzhuang Xindidn 
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Bus Routes in Taipei Area 


5. To Táibéi 6. To Béitóu 


Dànshul DAnshu! 


Béitóu Béitóu 


LinkSu 


TAIBÈI 


Xinzhuang Xinzhuang 





7. To Taoyuan 8. To Táibéi 
Dànshut Danshuî 


Jinshan Peh? 
BEitóu Bkitóu Jinshan 


TAIBČI 


Xinzhuang 
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EXERCISE 3 


In this exercise you will answer questions about the activities of five 
people during one day. Display III shows what the people have done or are 
going to do. (At the time you are answering these questions, it is 2 p.m. 
that day.) 


Example 
TAPE: Sun Zhénhán shi shénme shíhou qü kânde péngyou? 
YOU: Ta mile dôngxi, jiu qu kën péngyou qu le. 
TAPE: Tá shi shénme shíhou dão Diyi Gongsi qude? 
YOU:  Hái méi qu ne. Ta huànle gián, chi dão Diyi Gongsi qi. 
As you can see, for each question you will give more information than 
is asked for. Sometimes you are affirming and adding to what the questioner 


supposed. Sometimes you are correcting his supposition and supplying the 
right information. 


Make sure that you use jiü and cái, both meaning "then," properly: 
When talking about a completed action, use jiu. When talking about a 
future action which is LATER than expected, use cái. 

Notice that the marker le in the first clause of a description of action 
sequence does not occur in the same position as the marker le in a full 


sentence. The marker le used in a dependent clause comes directly after 
the verb. 


You will need the phrase xia bàn, "to get off work," in this exercise. 
DISPLAY III 


NOW 
6-10 a.m. 10 &.m.-2 p.m. 2-4 p.m. 4-8 p.m. 


buy things go to visit change go to the 
& friend money First Co. 
study read a get off go to visit 
magazine work & friend 
buy books go to buy study go to see 
pastries & movie 
buy books go to visit get off go to study 
& friend work English 
study read a buy go to see 
magazine things & movie 


2h 








Sun Zhênhân 
(John Swenson) 







Shi Guógiáng 





Liú Guanghu& 





Hán Zlyàn 
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EXERCISE 4 


This exercise gives you a chance to review vocabulary and structures 
by acting as an interpreter. The conversation takes place between a 
Canadian working in Béijing and her Chinese acquaintance. 


First, you will hear the conversation without interruptions. Then it 
will be presented as if the Canadian cannot speak Chinese and her Chinese 
acquaintance cannot speak English. Each speaker's lines will be followed 
by a pause, during which you will translate. Here is an example: 


CANADIAN: I have been in Bčijing for six months already. I haven't 
yet been to the Bčijing Exhibition Hall. 


YOU: WO lai Béijing yijing liüge yuè le. WS hái méi quguo 
Bčijing Zhánlánguðn ne. 
CHINESE: Xidnzdi Bčijing Zhšnišngušn zhšnišn Rlbén dongxi. 


YOU: The Bčijing Exhibition Hall is now exhibiting Japanese 
goods. 


You will need these words for the exercise: 


zhšnišn (to exhibit) 
huflai (to come back) 
zhčici (this time) 
yial (together) 
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UNIT 2 COMMUNICATION GAME 


INSTRUCTIONS: 


e: Tracing (This game is similar to the Communication Game in Unit 1, 
DIR Workbook. ) 


Situation: An American telephones a Chinese friend to ask for directions 
to the bus stop nearest the friend's house. Both persons have copies of 
the same map. 


Goal: For the "American" to trace on his map the route to the stop nearest 
the house of his Chinese friend. 





Number of Players: Pairs of stuðents. 


Materials: A map for each player. (See Sample Work Sheets, on the follow- 
ing pages.) | 


S For simplicity, streets and avenues on the map have been numbered: 
Frshièr Jie, "Twenty-second Street"; Wühào Dàlü, "Fifth Avenue."* The 
arrows on the map indicate the directions taken by buses on particular 
streets. Although bus stops are not shown, it is assumed that buses stop 
at every intersection. 


Procedure: The "American" chooses & starting point and says, for example, 
Wo zai Ershi8r Jie gan Wühào Dàlüde lükOushang, "I'm at Twenty-second 
Street and Fifth Avenue. Then the "Chinese friend" chooses a location 
for his house and gives directions to it. The "American" traces the route 
as his friend talks. 


The whole trip should be by bus--not even a single block of it on foot 
(except for crossing streets to catch another bus). The route need not be 
the most direct one from the starting point to the destination. 


After each round, the partners compare maps to make sure that the 
"American" has reached the correct destination and has followed the 
correct route. Players switch roles for the next round. 


Example: You are Speaker 1 (81), the "American." 


Sl: WS zài Ershiér Jič gan Wihào Dàlüde lökðushang. Dão ni jiš qu 
zénme zóu? 


82: Zuò Shísánháo gönggðng qlche dão Sanshi Jie, zài huàn Ershihão 
gönggöng qiché dão Bahšo Dalu xia che jiü sht. 





*Wúhão Dali is an invented way of saying "Fifth Avenue." There is no 
standard Chinese translation. 
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Sl: WS xian zuò Shísanháo gönggöng qiche, dul bu dui? 

S2: Dul le. 

Si: R&anhdu huàn Jíháo gonggong qiché? 

82: Huan Érshihào gönggðng qiche. 

Sl: Yao dão Sanshi Jie cái huàn Ershihão gonggong qlche, dul bu dui? 
82: Dul le. 

Sl: NI shuo wð zuòdao nali xiš che? 

82: Dão Báháo Dalú. WS jia jit zdi qlchezhànde dutmidn. 

Sl: Xiéxie, xiéxie. 

82: Bú kéqi. 


Practice Points: Taking and changing city buses. 
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UNIT 3 C-2 WORKBOOK 
EXERCISE 1 


In this exercise you will hear expressions useful for traveling by taxi. 


The first of two short conversations starts as Mr. Má is passing the 


house of his neighbor Mrs. Jiang in Taipei. She is coming out of her door- 
way with some suitcases. Mr. Má goes into her yard to talk. 


You will hear the conversations three times. Answer the questions below 
as you listen for the third time. 


Here are four words you will need: 
feijí (airplane) 


sóng (to see someone off, to escort someone 
to a train station, airport, bus 
depot, or pier) 


náchuqu (to take [something] out) 
yão (to take Ca certain amount of timel) 
UESTIONS 


1. How will Mrs. Ji&ng go to the railroad station? 
( ) in Mr. Ma's car ( ) by taxi 


2. How many suitcases does Mrs. Jiáng have? 


( ) one ( ) two ( ) three 


3. Where are the suitcases put? 


( ) in the front ( ) in the back--the trunk 


4. How does the taxi driver drive? 


( ) slow ( ) just right ( ) fast 
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EXERCISE 2 


This exercise will give you practice in describing how an action is 
done (manner). 


Mr. Jiang and Miss Zháo work in the same company in Taipei. Listen 
to their conversation two times. Then, as you listen again, translate 
the sentences orally during the pauses provided on tape. Compare your 
translations with the suggested translations given by the speaker. 


These expressions are in the conversation: 


Lão (name) (Old Ename] [familiar nickname for 
an older person, used among close 
friends1) 

ging (to invite) 

chi fan (to have a meal) 

na (well, then) 

yiai (together) 

mêtuoche (motorcycle ) 

EXERCISE 3 


This exercise will give you more practice with questions and answers 
used when traveling by taxi. In the first conversation, Miss Táng is 
talking to her colleague Mr. Lí, and in the second, to a taxi driver. 


Listen to the conversations two times. Then, as you listen again, 
translate each sentence orally during the pause provided on tape. Compare 
your translation with the suggested translation given by the speaker. 


Here are four expressions used in the conversations: 


ylhuir (in a little while [pronounced ylhuér1) 

jič (to meet [someonel) 

yão duôshao shíjian (how much time does it take ["need"1) 

jinliàng (to exert all one's effort, to do one's 
best to) 


lái or gu accompanying a purpose expression may be placed in front of 
the expression, after it, or in both places. 


Wo qu mai dongxi. (I'm going shopping.) 
Wë mái dongxi qu. 
WS qu măi dongxi qu. 
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UNIT 3 P-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


In this exercise you will have a chance to describe the way in which 
some activities are done. 


Display Í contains three charts. Each chart gives information about 
how Lão Söng, Xião Zhâng, and Lão Má do a certain activity. For instance, 
the first chart gives information on how they drive, showing how long it 
takes each person to drive to a particular destination. Using this data, 
you will deciðe whether they drive fast, slow, or neither fast nor slow, 
and answer questions about this. Use the other two charts to answer 
questions about studying and reading. 


Example 

TAPE: L&o Song kai che kaide kudi bu kuai? 

YOU:  Lão Song kai ché kaide bú kudi yë bú màn. 
TAPE: Xi&o Zhang ne? 

YOU: Kido Zhang kai che kaide tài kuši, 

TAPE:  Lšo MA ne? 

YOU:  Láo Má kai ché kaide tdi man. 


NOTE: The names of the three people in this exercise are nicknames, formed 
by placing the work lo, "old," or xião, "small/young," before surnames. 
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DISPLAY | 


DRIVING 


FROM WORK TO BAI KXILÁN'S FROM WORK TO THE RESTAURANT: 
PLACE: 











Lão Söng 


Xi&o Zhàng 
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STUDYING 
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BOOKS NEWSPAPERS 
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EXERCISE 2 


Display [I shows how often four people do certain activities, such as 
studying English and going to visit friends. Use this information to 
answer the questions on tape. 


Exemple 

TAPE: Gão Bingying méitian nian Yingwén ma? 
YOU: Bú, ta méige Xinggiyi niàn Yingwén. 
TAPE: Tang Shãowén ne? 

YOU: Ta mčige Xingqisan niàn Yingwén. 
TAPE: Bái Huirán ne? 

YOU: Ta méitian dou nian Yingwén. 

TAPE: Jiang Shiying ne? 

YOU: Ta mčige Xinggiwü nian Yingwén. 


TAPE: Shéi niàn Yingwén, niânde zui duč? 


YOU: Bái Hulrán niàn Yingwén, niànde zu) duo. 
DISPLAY II 
STUDY READ ENGLISH GO TO GO TO THE VISIT 
ENGLISH NEWSPAPERS THE BANK MOVIES FRIENDS 


Gào Bingyíng 






Tang Shàowén 


Bái Hulrán 


Jiang Shiying 
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EXERCISE 3 


In this exercise you will talk about your trips in Taiwan--the ones 
you have already taken and the ones you are planning to take. Display III 
shows where, how, when, and for how long you went or are going on these 
trips. Use this information to answer the questions on tape. Repeat the 
confirmatioas. 


Example 
TAPE: NI xišge xingai dão nali qu? 


YOU: Vë dão Dánshuí Daxué gu. 
TAPE: NI zčnme qu? 

YOU: WS zuò Gónglüjü qu. 
TAPE: Ni zai nali zhi duó jiu? 


YOU: Zhu yitišn. Jiúhão huflai. 


Notice that when answering the last question you give not only the length 
of your stay but also the return date. It is common to leave off the 
name of the month when talking about a date in the current month. 


For this exercise you will need the words 


huflai (to come back) 
Gönglüjű (Bureau of Highways [Taiwan]) 
DISPLAY III 


YOUR TRAVELS AROUND TAIWAN 


MEANS OF LENGTH OF STAY 
DESTINATION TRANSPORTATION AND RETURN DATE 


last month 5 days 
trai 
last week ; 2 days 
ES EE CNN AE N 
RESET ERA, ESRI TAI 















this your older 
afternoon sister's one night 
July 1 place tomorrow 








next week Danshui bus one day 
July 8 University July 9 
next month Gaoxtón, brain one week 
August 3 E August 10 
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EXERCISE 4 


You will act as an interpreter in this conversation between Miss Smith 
and a fellow employee, who work for an international firm in Taipei. 


First, you will hear the conversation in Chinese without interruptions. 
Then it will be presented as if Miss Smith cannot speak Chinese and the 
other employee cannot speak English. Each speaker's lines will be followed 
by a pause on tape. You will translate during these pauses, 


Example 
CHINESE: Lšo Wang shud ni Jintiàn xiàwü yão qü huðchézhán jič rén. 
NI gu jič shéi? 


YOU: Wang said that you are going to the railroad station to 
meet someone this afternoon. Who are you going to meet? 


SMITH: I am going to meet my younger sister. She is coming here 
from Taizhong. 
YOU: Wč qu jič wč mčimei. Tá cóng Táizhöng lái. 


Notice in the first sentence above that yao indicates a future action. 
Yao may be translated here as "will," "going to." (See Unit 6.) 


For this exercise you will need the word jié, "to meet." 
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UNIT 3 COMMUNICATION GAME 


INSTRUCTIONS: 


Type: Get Me to the Train on Time 


Sítuation: It is noon. A traveler is leaving his hotel in Taipei to go 
to the train station by taxi. He wants to arrive at the station exactly 
in time for his train. He does not want to arrive early or late. Instead. 
of telling the taxi driver the train departure time, from time to time the 
traveler has the driver speed up, maintain speed, slow down, or stop for 
awhile. 


Goal: To arrive at the station exactly on time (at the time given on the 
time card). 


Number of Players: Pairs of students. 


Materials: A work sheet for each pair of players. (See Sample Work Sheets, 
on the following pages.) Each square on the road between the hotel and 

the train station represents a distance of 1 kilometer. Each circle on 

the timer represents 5 minutes. (A more elaborate version of the work 

sheet is also provided.) 


Two markers (such as pennies) are also needed: one (the taxi) to move 
along the road and one to keep track of how much time has elapsed on the 
timer. 


In addition, there are cards which tell the traveler at what time he 
should arrive at the station. (See Cards--Get Me to the Train on Time, 
on the following pages.) Three of the time cards are for use only with the 
simple version of the game, and three for use only with the elaborate 
version. The other four time cards are for both versions. 


Procedure: The "traveler" takes a card from the shuffled deck of time 
cards. 


The "driver" places his marker (representing the taxi) in the square 
in front of the hotel. He then moves the marker forward to represent the 
distance covered during the first 5 minutes. (Since each square represents 
1 kilometer and each move represents 5 minutes, a move of one square repre- 
sents a speed of 12 kilometers per hour. A move of six squares, which 
represents a speed of 72 kilometers per hour, should be the maximum for 
this city driving.) 


For each move after this, the "traveler" advances his marker one circle 
on the timer and gives the "driver" instructions to adjust his speed so 
that they will arrive at the station on time (you will always be starting 
at noon). The "ariver" responds to the instructions by advancing his 
marker as many squares as he thinks the "traveler" wants to cover in one 
move. 


ho 


TRN Workbook, Unit 3 


Example: You are Speaker 1, the "traveler." You have drawn a time card: 
12:30 (Follow your partner's moves and your own on a work sheet.) 


Sl: Ai, jichéngehe! 

S2: NY dão nali? 

Sl: Dão hudchézhan. 

se: (moving to square h for his first 5-minute move--a reasonable 
speed of 48 kph) WS kai zhéme kudi xfug bu xíng? 


Sl: (moving to the 5-minutes circle and computing that their average 
speed should be more like two squares per 5-minute move) 
Bü xing. NY k&ide tài kuði le. 

82: Háo. WS mán yidián kai. (moving to square 7 as a guess at how 
much slower they should go) 


81: (moving to the 10-minutes circle) NI háishi ("still") kaide tai 
kudi. Bié kái zhéme kuái. 

82: Háo. WO màn yidián kai. (moving to square 9) 

Sl: (moving to the 15-minutes circle) Xiânzãi hão le. 
NY kaide bú kudi yč bú man. 

82: Hão. WO jiü zhčme kai. (moving to square 11) 

81: (moving to the 20-minutes circle and realizing that there are 
two 5-minute moves left but only one square) Qing ni zdi 


zhéli tíng yíxia. 
82: Hão. WS ting zai zhèli. (not moving) 


Sl: (moving to the 25-minutes circle) Hão le. Xiánzái zču ba! 
s2: (moving to square 12) Dão le. 


Sl: (moving to the 30-minutes circle) Zhêng hão. ("Right on time.") 


Practice Points: Manner adverbs and imperatives. 
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SAMPLE WORK SHEET: 


(Simple Version) 





EACH SQUARE = 1 kilometer 
EACH MOVE = distance traveled in 5 minutes 

(To advance one square in 5 minutes [a move] is to travel at 
12 kilometers an hour.) 
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12 
TRAIN 
STATION 





TIMER (minutes) 


EACH SQUARE = 1 kilometer 
EACH MOVE = distance traveled in 5 minutes 


(To advance one square in 5 minutes [a move] is to travel at 
12 kilometers an hour.) 
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TRAIN 
STATION 





TIMER (minutes) 


EACH SQUARE = 1 kilometer 

EACH MOVE = distance traveled in 5 minutes 

(To advance one square in 5 minutes [a move] is to travel at 
12 kilometers an hour.) 
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CARDS--Get Me to the Train on Time 


(simple 
version 
only) 


(simple (simple 
version version 


only) only) 





12:35 12:40 12:45 


12:30 


(elaborate (elaborate 
version version 


only) only) only) 


(elaborate 
version 
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(simple (simple (simple 


version 
only) 


version 
only) 


version 
only) 





12:30 12:35 12:40 12:45 


(elaborate 
version 
only) 


(elaborate (elaborate 
version version 
only) only) 
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SAMPLE WORK SHEET: 


(Elaborate Version) dr KR 
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UNIT 4 C-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


This exercise will give you practice in talking about different means 
of transportation. In this conversation Mr. Li, a Chinese person residing 
outside China, is talking to Miss Hú, an acquaintance, in Taipei. 


Listen to the conversation twice. Then answer the questions below as 
you listen for the third time. 


These five expressions are in the conversation: 


Tàilügé (Taroko Gorge La recreation spot in 
Taiwan] ) 

shan (hill, mountain) 

shui (rivers, lakes Cliterally, "water"1) 

but (to return, to go back) 

guð liângge yué (after two months have passed) 


The sentence Yðu yíge xinggi mči kanjian ni means "I haven't seen you 
for a week." 


You will notice in the sentence WS qù kèn yige péngyðu gu le, "I went 
to see a friend," that qu appears both before and after the purpose 
expression. Lái or qu may precede a purpose expression, follow it, or be 
in both places. When the sentence ends in le, the second lái or qù is 
required. (A final lái or qù is toneless.) 


WS qü kën yige nüpéngyou. 
WS kën yige núpéngyou qu. (I'm going to see a girl friend.) 
WS qü kën yige núpéngyou qu. 


WS kën yige nüpéngyou qu le. 
Wč qü kën yige nüpéngyou gu le. (I went to see a girl friend.) 


QUESTIONS 

l. Where does Miss Hü's friend live? 

2. How long did she and her friend stay there? 

3. How did they get to Taroko Gorge? 

4, Did they have to buy a ticket in advance? ( | Yes ( ) No 
5. How long did the two women stay at Taroko Gorge? 


6. Where did Miss Hű go immediately after leaving Taroko Gorge? 
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EXERCISE 2 


This conversation takes place in Taipei between an American student and 
a Chinese student. 


Listen to the conversation two times. Then, as you listen again, trans- 
late each sentence orally during the pause provided on tape. Compare your 
translation with the suggested translation given by the speaker. 


Here are two expressions you will neeð for this exercise: 


hšowan (to be fun, to be interesting 
(literally, "good for enjoying 
youself"1) 
hãojíle (wonderful, great) 
EXERCISE 3 


This exercise consists of a conversation between a Chinese student and 
an American student who has just arrived in Taichung. 


Listen to the conversation two times. Then, as you listen again, trans- 
late each sentence orally during the pause provided on tape. Compare your 
translation with the suggested translation given by the speaker, 


Here are seven expressions you will need for this exercise: 


Riyučtan (Sun-Moon Lake 
[a recreation spot near Taichung]) 
zhöngtóu (hour) 
háowán (fun, interesting) 
hú (Lake) 
huá chuán (to row a boat) 
yóuyðng (to swim) 
san bú (to take a walk) 
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UNIT 4 P-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


This exercise will give you practice in obtaining information needed for 
travel in Taiwan. You need to know two things before making travel arrange- 
ments: what types of transportation are available and whether or not you 
need to buy tickets in advance. 


Display 1 is a chart set up to help cue you for the questions you will 
need to ask and the answers you will need to give. Column 1 shows your 
destination for each trip. To fill in column 2, you will need to ask 
whether it is better to go by train or to go by bus. To fill in colum 3, 
you will ask whether or not you need to buy tickets in advance. 


Example 
TAPE: NI xiáng dão náli qu? 


YOU: WO xišng dão Yéliü qu. 


YOU: NY shuo zuò hučehč qu hão ne, háishi zuò Gönglüjű qu hão ne? 
TAPE: Méiyou huóche dão Yéliú qu. 

YOU:  Zuó Gongluju déi kian măi pido ma? 

TAPE: Bá bi xián mëi pião. 


Notice that, although you do not start the conversation, most of it is 
tased on your questions. 


DISPLAY | 


DESTINATION BY BUS OR BY TRAIN? BUY TICKETS IN ADVANCE? 
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EXERCISE 2 


In this exercise you will buy train tickets at the advance-purchase 
window in the Taipei train station. You will have seven conversations with 
ticket sellers. On each occasion, you need to buy a ticket to a particular 
destination, keeping in mind that you must be there by a certain time. 


Display II provides the information you need. Column 1 shows your 


destinations. Column 2 shows the days on which you want to leave. 


Column 3 


gives the latest departure times which will allow you to arrive at your 


destinations on time. 


In Taiwan, train travel is very popular. Therefore you may not 


always 


be able to take a train which is your first choice. In any case, always 
try to take the last train which will get you to your destination on time. 


Always confirm the time and date of the ticket that you finally buy. 


Example 
YOU: Wë yão măi yizhang hóutian qü Táizhôngde pião. 
TAPE: NY yao zuô jídián zhôngde ché? 


YOU: WO yao zuò wšnshang liúdiãn bande ché. 


TAPE:  Naban chéde pião dou maiwán le. Xiàwŭ sandišn zhôngde xing 


bu xing? 
YOU: King. WS mi xiàwü sandišn zhôngde. 
DISPLAY II 


PREFERRED LATEST POSSIBLE 
DESTINATION DEPARTURE DATE DEPARTURE TIME 













> 









morning 
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EXERCISE 3 


You will act as an interpreter in this conversation between a British 
student who has just arrived at Béijing University and a fellow student. 


First, you will hear the conversation without interruptions. Then it 
will te presented as if the British student cannot speak Chinese and the 
other student cannot speak English. Each speaker's lines will be followed 
by a pause, during which you will translate. 


Example 


BRITISH 
STUDENT: The weather today is really beautiful. I would like to go 
out and enjoy myself. 


YOU: Jintišn tiangi zhén hão. Wë xiang chüqu wanrwanr. 


CHINESE 
STUDENT: NI xi&ng qu nár a? 


YOU: Where do you want to go? 


For this exercise you will need the words 


tiangi (weather) 

döngwuyuán (200) 

vánr (to play, to relax, to enjoy oneself) 
chüzü qiché (taxi [Bčijingl) 
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UNIT 4 COMMUNICATION GAME 


INSTRUCTIONS: 


Type: Voting 


Situation: The setting is Taipei. You and seven others are trying to 
settle by vote the details of a proposed weekend trip. 


Goal: To determine majority opinion on each issue, or the fact that opinion 
is split evenly (X, Y dou kéyi), by asking the opinions of other players and 
filling in your work sheet. 


Number of Players: Groups of eight students or fever. 


Materials: A work sheet for each player. (See Sample Work Sheets, on the 
following pages.) On these sheets are listed the issues to be decided and 
the choices for each issue. Your opinions are indicated by Xs on your work 
sheet. There are sheets for Player 1 through Player 8. ni 


If a group has fewer than eight players, some or all players should 
take two or more work sheets and report the votes of spouses or friends as 
well as their own. 


Procedure: Mingle with the other players to exchange information. Make 
all inquiries in the form of choice questions. Use a variety of choice- 
question patterns. 


Example: You are Speaker 2. In this example you are giving information 
rather than asking questions. 


Sl: NY yao dão Xinzhú qu háishi yao dão Jilóng qu? 
82: WO yao dão Jiléng qà. 

Sl: NI yao jintian qu ne háishi mîngtian qu? 

82: WO yao míngtian qu. 

Sl: NY yao qu yÎtian háishi lišngtišn? 


82: Yitian. 
Sl: NI shuô dão Jilong qu zuč Gönglüjű hão ne, háishi zuô huðché qu 
hão ne? 


82: Zuô hučehč sul fangbian. 
Sl: NI yao zhi guide háishi piányide fandian? 
82: Wô yao shú piányide. 


Practice Points:  Choice-question constructions, especially the construction 
introduced in this unit: NI shuč shi...hao (ne), (hái) shi...hšo (ne)? 
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SAMPLE WORK SHEET: 


PLAYERS 


MAJORITY 














DESTINATION 


Xinzhu 


DEPARTURE 
today 


tomorrow 


LENGTH OF STAY 
one day 









two days 


TRANSPORTATION 


expensive 
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MAJORITY 


















DESTINATION 
Xinzhu 


Jilong 


DEPARTURE 
toðay 


tomorrow 


LENGTH OF STAY 


one day 


two days 


TRANSPORTATION 


HOTEL 


expensive 
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MAJORITY 

















DESTINATION 
Xinzhu 


Jilong 
DEPARTURE 
today 
tomorrow 
LENGTH OF STAY 
one day 
two days 


TRANSPORTATION 


bus 


HOTEL 
cheap 


expensive 
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MAJORITY 















DESTINATION 


Xinzhu 


Jilong 


DEPARTURE 
today 


tomorrow 


LENGTH OF STAY 


one day 


expensive 
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PLAYERS 
MAJORITY 


1 2 3 4 5 6 7 8 
















DESTINATION 


Xinzhu 


Jilong 


DEPARTURE 
today 


tomorrow 


LENGTH OF STAY 


one day 


two days 


TRANSPORTATION 


expensive 
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MAJORITY 
















DESTINATION 
Xinzhu 


Jilong 


DEPARTURE 
today 


tomorrow 


LENGTH OF STAY 


TRANSPORTATION 


bus 


HOTEL 


expensive 
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MAJORITY 


















DESTINATION 


Xinzhu 


Jilong 


DEPARTURE 
today 


tomorrow 
LENGTH OF STAY 
one day 
two days 


TRANSPORTATION 


bus 


HOTEL 
cheap 


expensive 
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PLAYERS 
MAJORITY 


2 2 3 4 5 6 T 8 











DESTINATION 


Xinzhu 


Jilong 





DEPARTURE 
today 









tomorrow 


LENGTH OF STAY 
one day 


two days 






TRANSPORTATION 


bus 










HOTEL 
cheap 


expensive 
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MAJORITY 

















DESTINATION 
Xinzhu 


Jilong 


DEPARTURE 
today 


tomorrow 
LENGTH OF STAY 
one day 


two days 


TRANSPORTATION 


HOTEL 


cheap 


expensive 
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UNIT 5 C-2 WORKBOOK 
EXERCISE 1 


You will hear distances and travel times in this conversation between 
two Chinese cadres in Béijing. You will hear the conversation three times. 
Answer the questions below as you listen to it for the third time, 


Here are seven expressions you will need for this exercise: 


yðu hão yôu piânyi (both good and inexpensive) 

biêde difang (other places [cf. biérén, "other 
people") (Eat? 

juéding (to decide) 

Süzhou La city near ShànghBi, well known to 


tourists and for its light industry; 
formerly spelled Soochow] 


yÌshuang píxié (a pair of leather shoes) 
duoshao hão (what size [shoej) 
hči (to be black) 


we 


In the sentence WO dão huóchezhàn qu mái pido gu le, the purpose marker 
qu both follows and precedes the verb. 


QUESTIONS 


1. Where did the woman go this morning? 





2. Why is she going to Shanghai? 





3. How long does the woman plan to stay in Shanghai? 


h. Shânghãi is how many kilometers from Béijing? 





5. How many hours does it take by train? 





6. When will the woman decide whether or not she will go to Sizhôu? 
( ) before she goes to Shanghai 
( ) after she arrives in Shanghai 
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EXERCISE 2 


This exercise will give you more practice with questions and answers 
used to arrange a train trip. The conversation takes place in Béijing 
between a Japanese businessman and his Chinese guide. 


You will hear the conversation three times. As you listen to it for 
the third time, answer the questions below. 


Here are four worðs you will hear in the conversation: 


Shényáng. Ca major industrial city in 
northeast Chinal 
göncháng (factory) 
canguan (to visit as an observer) 
hšojfle (great, extremely good) 
QUESTIONS 


1. When is the Japanese businessman going to Shényáng? 


2. Has he been there before? ( ) Yes ( ) No 


3. How long does the guide suggest that the businessman stay there? 





4. How many trains go to Shényáng each day? 
5. At what time of day does he want to leave? 


6. What time does the express leave? 





EXERCISE 3 


In this conversation, a visiting Canadian is in Shanghai. 


Listen to the conversation twice. As you listen to it for the third 
time, translate into English during each pause on tape. Compare your 
version with the suggested translation given by the speaker. 


Here are two words you will need for this exercise: 


Hangzhou [a city in Zhéji&ng Province, 
famous for its scenery; formerly 
spelled Hangchowl 


yðoshi (if) 
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UNIT 5 P-2 WORKBOOK 
EXERCISE 1 


In this exercise you will take part in six short conversations, discuss- 
ing your tentative plans for an upcoming trip. 


Display I shows where and when you are planning to go, whether you have 
been there before, and how long you are planning to stay. Use this infor- 
mation to answer the questions on tape. Here is an example: 


YOU: WO xišng dão Xian qu kánkan. 
TAPE: NI jihua néitian qu? 
YOU: Wë xiang Xingalwü huóshi Xinggiliù qi. 


TAPE: NI yíqián güguo Xian meiyou? 
YOU: Wo yigian méi qüguo. 


TAPE: Ni jihua zdi nár zhù jitian? 


YOU: WS xiang, zhi santian jiu gòu le. 
DISPLAY | 
DESTINATION DATE OF TRIP PREVIOUSLY VISITED LENGTH OF STAY 












Xian Friday or no 
i Saturday 

Shanghai next yes--twice 
Saturday 

Nanjing Tuesday or yes--once 
Wednesday 

Hangzhou Friday or 
Saturday 

Guangzhou next Wednesday yes--once 
or Thursday 
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EXERCISE 2 


In this exercise you will ask for information about trips. 


Display II is a map of China with routes marked between certain cities. 
You will ask three questions about each route: what the distance is, how 
long the trip takes by train, and how long the trip takes by plane. Ask 
about the routes in the order that they are numbered. Record the answers 
you are given; then check to see if you understood by comparing your answers 
to the information given in Display III. 
Here is an example from the tape: 
YOU:  Béijing li Shanghai yču duo yuan? 
TAPE: Yôu ylaiansibšigishiduč göngli. 
YOU: Zuð huóche yao dudshao shihou? 
TAPE: Yao zču êrshisânge xi&oshí. 
YOU:  Zuó fêiji yao duoshao shíhou? 


TAPE: Yão fei sange xišoshi. 


For this exercise you will need the words 


feiji (airplane) 
fai (to fly) 
EXERCISE 3 


In this exercise you will be asked to give the information which you 
collected in Exercise 2. Use Display III to answer the questions on tape. 


Example 

TAPE: Béijing li Shánghái yču duó yušn? 
YOU: You yigišnsibšigishiduč gongli. 
TAPE: Zuô huóche yao duoshao shíhou? 


YOU: —Yáo zču črshisange xi&oshí. 


TAPE: Zuô fêiji yšo duðshao shíhou? 


YOU: Yao fei sange xišosh1. 
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Notice that some distances and times in the display are rounded off, using 
"plus," as in "1,470+ kilometers." This calls for an answer containing 
the adjectival verb -duo, as show in the example. 


For this exercise you will need the words 


fēijī (airplane) 
Zei (to fly) 
EXERCISE 4 


This exercise is a conversation between a Canadian who lives in Béijing 
and her Chinese acquaintance. You will act as an interpreter. 


First, you will hear the conversation in Chinese without interruptions. 
Then it will be presented as if the Canadian cannot speak Chinese and her 
acquaintance cannot speak English. Each sentence will be followeð by a 
pause, during which you will translate. 


Exanple 


CANADIAN: Last year when I went to Shânghãi for the first time, I 
didn't, have time to go out and enjoy myself. 


YOU: Qönián wŠ diyíci qü Shàngháide shfhou wŠ méiyou shÍjiàn 
chüqu wánr. 


CANADIAN: Now I would like to go again. 
YOU: Xiânzãi wŠ xiang zai qu yici. 
CHINESE: NI jihua shénme shíhou qu? 
YOU: When do you plan to go? 


For this exercise you will need 


féij1 (airplane) 
zdi qu yici (go again [literally, "go one more 
time"]) 


68 


TRN Workbook, Unit 5 


DISPLAY II 


K: Kilometers 
T: Train 


P: Plane 


CHINA 






YELLOW SEA 




















K: 
T: | 
7 S Shánghái 
© K mís. 
K: LAN. 
T: k 
P: 
d Chéngdü ° 
` EAST CHINA 
3 SEA 





Guangzhou 4 


Se e `" 


SOUTH CHINA SEA 
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DISPLAY III 


K: Kilometers 


T: Train 
P: Plane 


CHINA 






YELLOW SEA 























K: 1,920 
T: 30t hrs 
P: 5 hrs RE, > 
SA Shânghãi 
k: 2,160 paj 
T: 43 hrs $ 
P: 3+ hrs 
í Chéngdi ið 
EAST CHINA 
. 34hrs $ SEA 
2% hrs Ee 
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UNIT 5 COMMUNICATION GAME 


INSTRUCTIONS: 


Type: Handicap Race 


Situation: Four people are leaving one city in Taiwan to go home to four 
other cities in Taiwan. Each person is trying to arrange the quickest 
trip home, by train or by bus. 


A friend of theirs is trying to find out (from a travel agent) when 
each person will reach home and which person will arrive first. The 
friend also wants to find out the distance each person will travel. He 
has a map of Taiwan train and bus routes and the following information 
about the four travelers: names, common starting point, destinations, 
and preferred departure times (for either train or bus). 


The travel agent's map includes distances (in kilometers) between 
adjacent cities and necessary traveling times by train and by bus for the 
distances. He will read off distances or travel times from his map, but 
he will not calculate total distances or total travel times. 


(NOTE FOR THE "FRIEND": To simplify the game, waiting time at stop- 
overs and time needed to go from train stations to bus stations, or vice 
versa, is not to be included in the total traveling time.) 


Goal: To figure out the fastest route for each traveler, the final arrival 
time for each traveler, and the traveler who will reach home first. Also, 
to work out the distance each person will travel. 





Number of Players: Pairs of students. 


Materials: A work sheet for each "friend" and a fact sheet for each 
"travel agent." (See Sample Work Sheets and Sample Fact Sheets, on the 
following pages.) 


Procedure: The "friend" should try out various routes for each person-- 
by train, by bus, or by any combination of the two--until the fastest 
route is found. Then the "friend" records the final arrival time and 
the distance covered by that route. 


He will find it helpful to take notes on his work sheet, writing dom 
the distance from one city to the next on one side of a route and writing 
down the faster travel time on the other side of the route. 


The "travel agent" should be careful to give only distances and times 
listed on his fact sheet. If he is asked a question requiring the addition 
of distances or times, he may play dumb by saying WS bú zhidão or, at most, 
may volunteer only information listed on his fact sheet. 
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Example: You are Speaker 1, the "friend." This example covers only 
initial questions about one possible route (in this case, the only 
logical one) for one of the people. 


Sl: (WS yóu yige péngyou xing Li. Tá xišng dão Táizhông qu. Ta 
jlhua jintian sidišn zhong gi.) LY Xiânsheng xian déi dão 
Xinzhá. Gingwčn Táibéi lí Xinzhü yču duó yuan? 

82: Yðu liúshí göngli. 

Sl: Zuô huðché yào zču dučshao shíhou? 

S2: Dágái yão zðu yíge zhöngtóu. 

Sl: Zuò Gônglújá màn yidišn ba? 

82: Dul le, yão zču lišngge duo zhôngtóu. 

(etc.) 


Additional Note: There may not be enough time for the "friend" to check 
out all possible routes and be sure that he has found the fastest route 
for each traveler. In that case, all the students in the class can 
discuss their findings in a concluding class discussion. 


Practice Points: Distances and traveling times. 
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SAMPLE WORK SHEET : 





(Friend) 
TÁIWAN START 
++ Train Route 
— Bus Route 
Jilóng 
yílán 
Uào 
Hualian 
Jiay 
Táinán 
Gaoxióng m 
Taidong 
NAME Wang LI Zhang Zhão 
DESTINATION  Huãliân Táizhông Táinán Táiðöng 
DEPARTURE 3 p.m. h p.m. 2 p.m. 1 p.m. 
ARRIVAL 
DISTANCE 
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SAMPLE FACT SHEET: 
(Travel Agent) 


TÁIWAN 


At Train Route 
—— Bus Route 





Hualian 


Fàngliáo 

DISTANCE (km) TRAVELING TIME (hrs:mins) 
bus train 
15 :30 :30 
30 1:00 245 
60 2:15 1:00 
80 3:00 1:20 

100 3:45 = 

125 4:30 - 
150 5:15 2:30 
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TÁIWAN 










ttt Train Route 


— Bus Route 





Táizhöng ° 


Táidöng 


Fanglião 


DISTANCE (km) TRAVELING TIME (hrs:mins) 
bus train 
15 :30 :30 
30 1:00 :45 
60 2:15 1:00 
80 3:00 1:20 
100 3:45 - 
125 4:30 - 
150 5:15 2:30 
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TAIWAN 










HHtH- Train Route 
—— us Route 





Hualian 


Gaoxidng 


START 


Fangliao 


NAME wa Zhou Huáng xú 
DESTINATION  Gaoxiông XInzhú Jilong Jiðyl 
DEPARTURE 11 a.m. 8 a.m. 10 a.m. 11 a.m. 
ARRIVAI, 

DISTANCE 
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- — 
TAIWAN 


++ Train Route 


—— Bus Route 







Táizhöng 


Fángliáo 


NAME Wa Zhou Hufing Xú 
DESTINATION Gaoxiéng XInzhu Jilóng Jiayl 
DEPARTURE 11 &.m. 8 &.m. 10 a.m. 11 a.m. 
ARRIVAL 

DISTANCE 
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TÁIWAN 













+++ Train Route 
—— Bus Route 





Hualian 


Gãoxióng SEA 
áidöng 


Fanglião 


NAME Liú Chén Gao Yáng 
DESTINATION  Yílân Suão Táidong Gaoxióng 
DEPARTURE 6 p.m. 6 p.m. 3 p.m. 6 p.m. 
ARRIVAL 

DISTANCE 
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TÁIWAN 












HHH Train Route 
— — Bus Route 





Huálián 








Gaoxiong Táidöng 
Fanglião 
NAME Liú Chén Gão Yang 
DESTINATION  Yílân Suão Táidông Gáoxióng 
DEPARTURE 6 p.m. 6 p.m. 3 p.m. 6 p.m. 
ARRIVAL 
DISTANCE 
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UNIT 6 C-1 REVIEW DIALOGUE 


Mr. Roberts is being seen off at the train station in Béijing by his 


guide, Comrade Zhang." 


R: Zhèiban ché sandiàn ban kai. 
Xidnzdi lišngdišn wishifén. 
Li kai chéde shíjiân hái zão 
ne. 
Z: Ná hão. 


Shfjišn hái zão, zânmen dão 
JiedàishÌ qu xiüxixiuxi ba. 


Qing nfn bš nínde hüzh&o hé 
lüxíngzhéng géi wo. 


R: Hão, géi ni. 


When the guide returns from having 


conversation continues. 

R: Zhèiban chéshang yðu méiyou 
cânche? 

Z: Yðu. 

R: Yëu mčiyou Xican? 

Z: XIcšn Zhôngcân dou you. 

R: Hén hão. 

R: Zhang Núshi, shang chčde shíhou 


wč zhême duo xingli zénme ban? 


Z: Bié jí. 
Yigong sijiân xíngli, wčmen 
méige rén né lišngjidn, jit 
xíng le. 


The train leaves at 3:30. 

It's 2:50 now. 

It's still a long time till the 
train leaves. 

That's good. 


Since it's still early, let's go to 
the waiting room and rest a bit. 


Please give me your passport and 
travel permit. 


All right, here they are. 


Mr. Roberts' papers checked, the 


Is there a dining car on this train? 


Yes. 


Does it have Western food? 


It has both Western food and Chinese 
food. 


Good. 
Miss Zh&ng, when it's time to get on 


the train, what do I do with all 
this luggage of mine? 


Don't worry. 


With a total of four suitcases, if 
each of us takes two that will be 
fine. 





&This conversation, without the translation into English, is on the C-1 


tape. 
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R: Dou kéyi náshang chë qu ma? May all of them be taken onto the 
train? 
Z: Dôu kéyi náshang che qu. All of them may be taken onto the 
train. 
R: Ná hãojíle. That's great. 
R: Kuai yao kai che le. The train is going to leave soon. 
Wčmen dão zhantái qu ba. Let's go to the platform, 
Z: Bú yong ji. There's no need to be anxious. 
Hái you shíjián. There's still time. 
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UNIT 6 C-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


This conversation includes questions and answers used in train travel 
in the PRC. A Canadian professor is talking to her Chinese guide. The 
professor is going to Nánjing from Béijing. 


Listen to the conversation twice. As you listen to it for the third 
time, translate orally during the pauses provided on tape. Compare your 
translations with the suggested translations given by the speaker. 


Here are some expressions you will need for this exercise; 


shufu (to be comfortable) 

aídiánzhan (station where a train originates 
[literally, "starting station"]) 

dëng ylhulr (in a little while [pronounced 
dëng yihušrl) 

bú yðo (don't) 

láilai wángwáng (coming and going) 

báng (to help) 

EXERCISE 2 


In these two conversations you will hear questions and answers typically 
useð in train travel. Mr. Yamaða, a Japanese tourist, talks first to his 
Chinese guide and then to the train attendant. Mr. Yamada is going to 
Beijing from Shânghãi. 


You will hear the conversations three times. As you listen to them for 
the third time, answer the questions on the next page. 


You will hear the following expressions in the conversations. 


chi (to eat) 

zhongwü (noon) 

13 chá (green tea) 

hông chá (black tea [literally, "red tea"]) 
bang (to help) 

dangran (of course, naturally) 
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QUESTIONS 
1. On what platform is Mr. Yamaða's train? 


2. The guide says she will 
( ) take the small suitcase onto the train. 


( ) bring the small suitcase onto the train. 


3. What kind of food does Mr. Yamada like for breakfast? 


hl. Mr. Yamada says he wants 

( ) no tea. 

( ) red (i.e., "black") tea. 
( 


) green tea. 


5. The attendant says she will 
) bring the suitcases off the train. 


) take the suitcases off the train. 


) bring the suitcase off the train. 


EXERCISE 3 


In this conversation two travelers have arrived with their guide at the 
train station in Shánghái. One of the travelers is now heading for Nanjing, 
and the other is heaðing for Guilín.* One of the travelers has a few 
questions for the guide. 


Listen to the conversation two times. As you listen to it for the 
third time, translate orally during the pauses provided on tape. Compare 


your translations with the suggested translations given by the speaker. 


Here are some expressions you will need for this exercise: 


Guilin Ca scenic city in the mountains of 
Gušngxi Province] 

huflai (to come back) 

bang (to help) 





*The Wade-Giles spelling is Kueilin. The former map spelling is Kweilin. 
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UNIT 6 P-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


This exercise gives you practice in using verbs with directional endings 
to describe actions. 


Display I is five pictures that show Wang Dánián, Fang Báolán, Hű 
Méilíng, and Má Míngli doing various things. Use the information in the 
display to answer the questions on tape. (Item numbers on tape refer to 
picture numbers. ) 


Example 

TAPE: Má Míngli bá xíngli nadao nár qu le? 
YOU: Tá náshang lóu qu le. 

TAPE: Fang Bãolên bš xíngli náðao nár gu le? 


YOU: Tá náxia lóu qu le. 


When “you” are in a picture, take into account whether the action is 
towards or away from you in formulating your answers, 


In this exercise you will practice four new worðs from the Reference List 
for this unit: 


náshangqu (to take up) 
náshanglai (to bring up) 
náxiaqu (to take down) 
náxialai (to bring down) 


Verbs with two-syllable directional endings, such as the four verbs above, 
can be split. A location or a direct object is placed before the final lai 
or gu. This happens in the second sentence of the example above: náshang... 


qu. 


EI 
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DISPLAY | 





These two sketches show actions — 
which are completed. 


This sketch shows actions which 
will happen. 
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EXERCISE 2 


Display II gives the daily schedules for two train routes: Bčijing to 
Shanghai and Béijing to T&iyuán. Use this information to answer the 
guestions on tape. 


Example 
TAPE: Dão Shangh&i güde che mšitišn yču jiban? 
YOU:  Mčitian you sanban. 
TAPE:  Zšoshang jidišn zhong kai? 
YOU: ZÉoshang badian sishiwúfén kai. 
TAPE:  Ndiban che yču canché ma? 
YOU: Yču. 
TAPE:  Hučehč jidišn zhong dão Shànghái? 
YOU:  Diêrtiãân zãoshang, badian èrshibafen dão Shanghai. 
The exchanges on tape take place between you and a friend looking over a 


train schedule, NOT between a ticket seller and a traveler. Therefore 
formalities such as using fã ché and 2h-hour clock times are not observed. 
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DISPLAY II 


PLATFORM 1 WITH WITH 
DINING CAR DINING CAR 


Béijing* 8:45 a.m. 10:22 a.m. 11:55 a.m. 2:20 p.m. 


Tianjin 10:53 a.m. 12:30 p.m. 1:33 p.m. h:12 p.m. 


Jinán 4:14 p.m. - - 9:33 p.m. 


Xuzhču 10:50 p.m. 4:08 a.m. 
. NAnjing 5:25 a. 10:43 a.m. 


. Shànghíi 8:28 1:16 p.m. 
(next (next day) 





PLATFORM 4 WITH 
DINING CAR 


Beijing 7:10 a.m. 9:35 a.m. 3:50 p.m. 


. Baoding 11:23 a.m. 1:48 p.m. 8:03 p.m. 


. Shijiazhuang 1:55 p.m. - - 


Taiyuan 5:01 p.m. 








* The traditional map spellings for these cities are 


Peking Peking 

Tientsin Pao-ting 

Tsinan Shih-chia-chuang 
Suchow (Hsuchow) T'aiyiian 

Nanking 

Shanghai 
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WITH 
DINING CAR 


5:15 p.m. 
6:53 p.m. 
12:14 a.m. 
6:50 a.m. 
1:25 p.m. 


4:38 p.m. 
(next day) 


WITH 
DINING CAR 


6:22 p.m. 
10:25 p.m. 
1:27 a.m. 


5:13 a.m. 
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EXERCISE 3 


In this exercise you will review the vocabulary and structures intro- 
duced in this unit. You will test your comprehension and production of the 
material by acting as an interpreter. 


This conversation takes place between Mrs. Smith, a Canadian official 
recently arrived in Béijing, and a representative of the Chinese government 
who is assigned to the Canadian Embassy. 


First, you will hear the conversation without interruptions. Then it 
will be presented as if the Canadian cannot speak Chinese and the other 
employee cannot speak English. Each speaker's lines will be followed by 
a pause, during which you will translate. 


Example 
CANADIAN: I would like to go to see Xian. 
YOU: WO xišng qu Xian kankan. 


CHINESE: NY d&suan shénme shíhou qi? 
YOU: When do you plan to go? 


CANADIAN: Next Monday. 
YOU: Xia Xingalyi. 
In this exercise you will need the word Xian, the capital city of Shánxi 


Province. You will also be using some of the additional reguired vocabulary 
from previous units: 


dásuan (to plan) 


laibuji (can't make it in time) 
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UNIT 6 COMMUNICATION GAME 


INSTRUCTIONS: 


Type: Train Routes 


Situation: You have already collected the following information from 
five travelers leaving the Béijing train station: 1) destinations, 

2) departure times, 3) track numbers for departing trains, and h) EITHER 
the distance OR the traveling time to destinations. Three colleagues 
have collected similar information from other travelers. (Each person 
talked to five travelers.) 


You need to collect this information from your colleagues and figure 
out the routes which four trains will follow (i.e., the stops on the 
routes, in sequence). 


Goal: To write the names of the destinations of twenty travelers on your 
work sheet, under the headings for particular tracks and departure times. 
Also, to number the stops on each train route in the order of their distances 
from Bčijing. 


Number of Players: Groups of four students. 


Materials: A work sheet for each player. (See Sample Work Sheets, on the 
following pages.) 


Procedure: Mingle with the players in your group to exchange information. 


Example: You are Speaker 1. In this example, you are giving information 
rather than collecting it. Notice how you "introduce" one of the travelers 
listed on your work sheet with Yðu yíge rén.... 


Sl: Yu yige ren dão Táizhông qu. 

82: Dão Táizhông qude che jidišn zhông kai? 

Sl: Shísandián síshiwúfén fa che. 

82: Zai diji zhàntái? 

Sl: Zái diyi zhántái. 

82: NI zhidao bu zhidao Téizhong lí zhêr* yču duo yušn? 
Sl: Wë bú zhidão. 

82: NI zhidao bu zhidao yao zču duôshao shíhou? 

Sl: Yao zču lišngge duo xi&oshí.* Hai yðu yige rên.... 
(etc.) 


Practice Points: Train schedule information. 





*Béijing usage. 
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SAMPLE WORK SHEET :* 


TRAVELER DEPARTURE TRACK DESTINATION DISTANCE 


E [O em 
om ee 










NOTE: Trains average 50 kilometers per hour. Use this information to 
convert time to distance and vice versa. 


ROUTES 
Track 1: Track 1: Track 2: Track 2: 
1345 1415 1345 1415 
DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ 


dist. dist. dist. dist. 








&This first work sheet lists Taiwan train routes and distances/traveling 
time from Taipei. The other four work sheets show PRC train routes and 
distances/traveling time from Béijing. Use these work sheets for the game. 
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TRAVELER DEPARTURE TRACK DESTINATION DISTANCE 


Ci o Ta pee- erst 
a | s [os pom | — pr ws 
RI mas [ne 
RS | s | | nine  IIRRRT—— 







ROUTES 


Track 1: Track 1: Track 2: Track 2: 
1345 1115 1345 1415 


DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ 


dist. dist. dist. dist. 
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TRAVELER DEPARTURE TRACK DESTINATION DISTANCE 


— [os [o ER | Ta 
TT ese [sea] — 
[a [ n p [eme | [um 
os [s (ema | — | e=] 
[s [ s | z [mm — | zor 








ROUTES 
Track 1: Track 1: Track 2: Track 2: 
1345 1415 1345 1415 


DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ 
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TRAVELER DEPARTURE TRACK DESTINATION DISTANCE 


tm NON CE (ue 
s ome na | nee | 
— | m | + [sma ma 
A | IN | Taman] 
Dm lo [=== est 







ROUTES 
Track 1: Track 1; Track 2: Track 2: 
1345 1415 1345 1515 


DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ 
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TRAVELER DEPARTURE TRACK DESTINATION DISTANCE TIME 


[a Tow Tr [esa | Dew 
a — TR RT. 
[a | E me | 
a | s | + [sa E | |] 

ER 











ROUTES 
Track 1: Track 1: Track 2: Track 2: 
1345 1415 1345 1415 
DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ DESTINATION time/ 
dist. dist. dist. dist. 
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UNIT 7 C-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


This exercise will give you practice with the ending -háo for compound 
verbs of result. 


The conversation takes place in Béijing. Comraðe Lí, who is going to 
Xian on a business trip, is talking with Comrade Wáng, who works in the 
General Services Department of the same ministry. 


You will hear the conversation three times. As you listen to it for 
the third time, answer the questions below. 


Here are five expressions you will need for this exercise: 


Xian [formerly spelled Sian, capital of 
Shánxi (formerly Shensi) Province] 

hái hšo (fairly good/well) 

kai hut (to attend a meeting/conference) 

siji (driver of a hired vehicle) 

gšnbushšng (won't be able to catch Ca plane, 


a train, etc.1) i 


You will notice that the word for "if" may follow the subject as well 
as precede it. 


QUESTIONS 


1. How busy was Comrade Wang? 


2. Is there enough time for Comrade LI to get to XIan by train? 


( ) Yes ( ) No 
3. What does Comrade Wéng want Comrade LY to do? 
4. What time does the plane take off? 
5, How does Comrade LI decide to go to the airport? 


6. When does she have to be ready? 
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EXERCISE 2 


In this conversation you will hear expressions used in arranging for 
plane tickets and getting to the airport. Mrs. Anderson, a Canadian, is 


talking with Mr. Zhang, a Chinese employee of the Canadian Embassy in 
Beijing. 


Listen to the conversation twice. As you listen to it for the third 
time, translate orally during the pauses provided on tape. Compare your 
translations with the suggested translations given by the speaker. 


You will need to know the word -jiàn, meaning "piece" (counter for 
matters): yíjiân shi, "one matter," "one piece of business" 


EXERCISE 3 


This exercise will give you practice with the words for "send," 
"take," and "deliver." The conversation takes place between two cadres, 
Comrade Wú (Department Chief Fâng's secretary) and Comrade Lë (a cadre in 
the General Services Department of a government bureau in Béijing). 


Listen to the conversation twice. As you listen to it for the third 
time, translate orally during the pauses provided on tape. Compare your 
translations with the suggested translations given by the speaker. 


Here are some expressions you will hear: 


chücháng (division chief) 
chú chai (to go on & business trip) 
Yén'an Ca city in Shânxi Province (formerly 


Shensi), headquarters of the 
Chinese Communists during the 
civil warl 


dá diànhu& (to phone, to make a phone call) 


To say "as soon as...then...," use the sequence yI...jiù.... 
For example, 


Ta yi lái wč jiu zóu. (As soon as he comes, Cthen] I 
will leave.) 
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UNIT 7 P-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


In this exercise you will make plane reservations. Display I gives 
you information needed to reserve plane tickets for five trips: destina- 
tions, departure dates, and preferred arrival times. For each trip, 
provide the appropriate information as you answer questions on tape. Then 
ask three questions: 1) At what time will the plane take off? 2) Is the 
flight nonstop? 3) At what time does the plane reach its destination? 


Example 

YOU: WŠ xià xinggi yao dão Gušngzhču qu. Qing ni géi wo ding 
ylzhüng feiji pião. 

TAPE: Méitiàn dču yču féiji. NI néitián qu? 

YOU: Wë Xinggisi qu. 

TAPE: Xinggisi yču sanban feiji. Z&oshang yču ylbàn, xiàwü you 
lišngban. Ni yao z&oshang qu háishi xiàwü qu? 

YOU:  Wó yao zšoshang qu. . . . Nèiban fčiji jidišn zhong gifči? 

TAPE: Jiüdi&n ling wüfen qiféi. 


YOU:  Zhčiban feiji shí fči Guángzhöu ma? 
TAPE: Shi, zhí rei Gušngzhču. 


YOU:  JYdián zhong dão Gušngzhou? 
TAPE:  Shišrdišn shífén dão Guangzhou. 


DISPLAY I 
YOU WANT TO AT WHAT TIME 
RESERVE A AT WHAT TIME IS THE WILL THE 
PLANE TICKET WILL THE FLIGHT PLANE REACH 
FOR NEXT YOU WANT TO YOU WANT TO PLANE TAKE NON- ITS 
WEEK TO LEAVE ON ARRIVE BY OFF? STOP? DESTINATION? 





Shanghai Saturday 


2 Tuesday 
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EXERCISE 2 


In this exercise you will talk about train routes in the PRC. Display 
II shows train routes between some of the major cities. Using the informa- 
tion found in the display, answer the questions on tape about what routes 
pass through what cities. 


Example 

TAPE: Công Xúzhôu dão Bčijing wang bči zču ma? 

YOU: Shi, Xian wang bči zču, zdi wàng xi zču. 

TAPE: Cóng Xüzhou dão Béijing, rüguo zuô huðché jingguo Jinan ma? 
YOU:  Jingguo Jinan. 

TAPE: Jingguo Liányúngáng ma? 

YOU: Bu jingguo Liányúngáng. 


For this exercise you will need the verb jingguo, "to pass through." 


EXERCISE 3 


You will act as an interpreter in this conversation. Mrs. Smith, a 
Canadian official recently arrived in Béijing, is talking with a represen- 
tative of the Chinese government who is assigned to the Canadian Embassy. 


First, you will hear the conversation without interruptions. Then it 
will be presented as if the Canadian cannot speak Chinese and the other 
employee cannot speak English. Each sentence will be followed by a pause, 
during which you will translate. 


Example 
CANADIAN: I want to go to Nánjing next Thursday. 


YOU: Wo xia Xinggisi yão dão NAnjing qu. 


CANADIAN: Please reserve a plane ticket for me. 


YOU: Qing ni géi wo ding yizhang feiji pião. 
CHINESE:  Hão, wŠ qu gši ni ding. 


YOU: Fine. I'll go reserve one for you. 


For this exercise you will need the word wang, "to forget." 
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DISPLAY II 
Taiyuan ó 
XTan 
| Chéngdü 


e 


Chángsha t 


Main Railways 





Xűzhöu . 


Guángahou `Q 


Xianggáng 
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UNIT 7 COMMUNICATION GAME 


INSTRUCTIONS: 


Type: Fastest Route 


Situation: A traveler in Taiwan is trying to work out the fastest route 
from a particular location in one city to a certain location in another 
city, by taxi, bus, plane, and train. 


A travel agent has bus, train, and plane schedules as well as informa- 
tion about the traveling time by taxi between locations in cities. For 
the purposes of this game, he does not actively help work out the fastest 
route for the traveler. 


Goal: Given the starting time, to work out the fastest route from the 
starting point to the destination. 


Number of Players: Pairs of students. 


Materials: A fact sheet for the "traveler" and a fact sheet for the 
"travel agent." (See Sample Fact Sheets, on the following pages.) The 
"traveler" will also need pencil and paper. 


Procedure: The "traveler" questions the "travel agent." 


Example: You are Speaker 1, the "traveler." This example covers only one 
possible route. 


Sl: WS yão dão Hu&lián qu. Kid yibšn feiji jidišn zhong gifei? 

82: Shiérdian shíwüfen qifei. 

Sl: Xiànzài shfèrdi&n zhông le, láibují le. Jintian hái yðu ylbàn qu 

Hualifnde feiji ma? 

82: You, shigidišn zhong qifei. 

Sl: Jídiãn zhong dão Huálián? 

82: Shíbadiân zhong dão. 

Sl: Cong Hualián fčijichšng dão lúguðn yao dučshao shíjián? 

82: Dágái yão bánge zhongtou. i 

(etc.) 
Additional Note: There may not be enough time for the "traveler" to check 
out all possible routes and be sure that he has found the fastest route. 
In that case, students in the class who used identical fact sheets as 
"travelers" can discuss their findings at the conclusion of the game. 


Practice Points: Traveling times, departure times, and arrival times. 
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SAMPLE FACT SHEET: 


(Traveler) 


Táibei to Hualián 


yílán 





C) Huálián 


You are at the Ambassador Hotel in Táibéi at twelve o'clock. You 
are trying to reach the Yáshidu Hotel in Hu&lián as fast as you can. 
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SAMPLE FACT SHEET (TRAVEL AGENT): 


Táibéi to Hualifin 


BUS 
Táivéi (Taipei)* (departure) 1300 
Yílán (Ilan) (arrival) 1400 
Yílán (departure) 1630 
Huálián (Hualien) (arrival) 1930 
Yílán (departure) 1430 
Táizhöng (Taichung) (arrival) 1900 
Táizhöng (departure) 1500 2015 
Hu&lián (arrival) 1845 2400 
TRAIN 
Taibči (departure) 1315 
Taizhong (arrival) 1535 
PLANE 
Táibéi (departure) 1215 
Táizhöng (arrival) 1315 
Táizhông (departure) 1645 
Hualifin (arrival) 1730 
Táibéi (departure) 1700 
Hu&lián (arrival) 1800 
TAXI 


trips to/from airports: 30 minutes 
other trips: 15 minutes 


NOTE: Passengers must arrive at airports at least 30 minutes before 
departure time and at train and bus stations at least 15 minutes before 
departure time. 





*The names in parentheses are traditional standard map spellings. 


103 


TRN Workbook, Unit 7 


Yilan to Táizhöng 





You are at the bus station in Yílán at 7:45. You are trying to reach 
the Shuàngméi Hotel in Táizhông as fast as you can. 
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Yílán to Táizhöng 


BUS 
Yílán (Ilan)* (departure) 0805 
Táibéi (Taipei) (arrival) 0905 
Yílán (departure) 0815 
Táizhöng (Taichung) (arrival) 1300 
YflÉn ` (departure) 0810 
Hualián (Hualien) (arrival) 1100 
Huališn (departure) 1115 
Táizhöng (arrival) 1500 
TRAIN 
Táibéi (departure) 0905 1035 
Táizhöng (arrival) 1125 1255 
PLANE 
Táibéi (departure) 0945 1215 
Táizhöng (arrival) 1045 1315 
Táibéi (departure) 0900 1130 
Hualián (arrival) 1000 1230 
Huálián (departure) 1200 1345 
Táizhöng (arrival) 1245 1430 
TAXI 
Táibéi: bus station to airport--45 minutes 
Táibéi: bus station to train station--15 minutes 
Hu&lián: bus station to airport--30 minutes 


Táizhöng: bus station to hotel--15 minutes 
Táizhöng: train station to hotel--15 minutes 
Táizhöng: airport to hotel--30 minutes 


NOTE: Passengers must arrive at airports at least 30 minutes before 
departure time and at train and bus stations at least 15 minutes before 
departure time. 





*The names in parentheses are traditional standard map spellings. 
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Táizhong to Yilán 


yílán 





b Huálián 


You are at the Shuángméi Hotel in Táizhöng at four o'clock. You are 
trying to reach the bus station in Yflan as fast as you can. 
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Táizhöng to Yílán 


BUS 
Táizhöng (Taichung)* 
Yílân (Ilan) 


Táizhöng 

Hu&lián (Hualien) 
Hualián 

Yilan 


Táibéi (Taipei) 
Yílán 


TRAIN 
Táizhöng 
Táibéi 


PLANE 
Téizhong 
Taibči 
Táizhöng 
Huálián 
Huálián 
Táibéi 


TAXI 


Táizhöng: hotel to bus station--15 minutes 
Táizhöng: hotel to train station--15 minutes 


(departure) 
(arrival) 


(departure) 
(arrival) 
(departure) 
(arrival) 


(departure) 
(arrival) 


(departure) 
(arrival) 


(departure) 
(arrival) 


(departure) 
(arrival) 
(departure) 
(arrival) 


1615 
2100 


1445 
1830 
1845 
2130 


1900 
2000 


1615 
1835 


1630 
1730 


1715 
1800 
1845 
1945 


Táizhöng: hotel to airport--30 minutes 


Táibéi: train station to bus station--15 minutes 
Táibéi: airport to bus station--15 minutes 
Hualián: airport to bus station--30 minutes 


NOTE: Passengers must arrive at airports at least 30 minutes before 


1800 
2245 


1645 
2030 
2045 
2330 


2000 
2100 


1845 
2105 


1930 
2030 


1945 
2030 
2100 
2200 


2100 
2200 


2200 
2300 


departure time and at train and bus stations at least 15 minutes before 


departure time. 


*The names in parentheses are traditional standard map spellings. 
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Yílán to Táizhöng 


Táibéi 


yílán 





p Huálián 


You are at the bus station in Yflan at 7:45. You are trying to reach 
the Shu&ngméi Hotel in Táizhöng as fast as you can. 
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Yflán to Táizhông 


BUS 
Yílán (Ilan)* (departure) 0805 
Táibéi (Taipei) (arrival) 0905 
Yílán (departure) 0815 
Táizhöng (Taichung) (arrival) 1300 
Yílán (departure) 0810 
Hualián (Hualien) (arrival) 1100 
Huálián (departure) 1115 
Táizhöng (arrival) 1500 
TRATN 
Táibéi (departure) 0905 1035 
Táizhöng (arrival) 1125 1255 
PLANE 
Táibéi (departure) 0945 1215 
Táizhöng (arrival) 1045 1315 
Táibéi (departure) 0900 1130 
Hu&lián (arrival) 1000 1230 
Hu&lián (departure) 1200 1345 
Táizhöng (arrival) 1245 1430 
TAXI 
Táibéi: bus station to airport--45 minutes 
Táibéi: bus station to train station--15 minutes 
Hualián: tus station to airport--30 minutes 


Táizhong: bus station to hotel--15 minutes 
Táizhöng: train station to hotel--15 minutes 
Táizhöng: airport to hotel--30 minutes 


NOTE: Passengers must arrive at airports at least 30 minutes before 
departure time and at train and bus stations at least 15 minutes before 
departure time. 





*The names in parentheses are traditional standard map spellings. 
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Táizhong to Yilán 


Yilan 





áð Huálián 


You are at the Shušngmči Hotel in Táizhöng at four o'clock. You are 
trying to reach the bus station in Yílán as fast as you can. 
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Táizhöng to Yílán 


BUS 
Táizhöng (Taichung)* (departure) 1615 1800 
Yílán (Ilan) (arrival) 2100 2245 
Táizhöng (departure) 1h45 1645 
Hušlišn (Hualien) (arrival) 1830 2030 
Hualifn (departure) 1845 2045 
Yílén (arrival) 2130 2330 
Táibéi (Taipei) (departure) 1900 2000 2100 
Yflan (arrival) 2000 2100 2200 
TRAIN 
Táizhöng (departure) 1615 1845 
Táibéi (arrival) 1835 2105 
PLANE 
Táizhöng (departure) 1630 1930 
Táibéi (arrival) 1730 2030 
Táizhöng (departure) 1715 1945 
Hu&lián (arrival) 1800 2030 
Hu&lián (departure) 1845 2100 
Taipei (arrival) 1945 2200 
TAXT 


Táizhöng: hotel to bus station--15 minutes 
Táizhöng: hotel to train station--15 minutes 
Táizhông: hotel to airport--30 minutes 


Táibéi: train station to bus station--15 minutes 
Táibéi: airport to bus station--15 minutes 
Hualián: airport to bus station--30 minutes 


NOTE: Passengers must arrive at airports at least 30 minutes before 
departure time and at train and bus stations at least 15 minutes before 
departure time. 


2200 
2300 





*The names in parenthese are traditional standard map spellings. 
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UNIT 8 C-1 REVIEW DIALOGUE 


This conversation is between two Chinese, one of whom is an assistant 


to a division chief (chüzháng).* 
F: LÉo Yang, hão jiú méi jian. 


Zénmeyàng? 
M: NY hão. Yðu lišngge yuê mëi 
jiân le bal 
F: NY chúmén le ma? 
Dul le. WS santian yigišn 
gang huflai. 
F: NI dóu dão nár qu le? 


M: Shângge yuê wó péi Má Tóngzhi 
dão Béijing qu le. 


Zài nár göngzuðle sange xingai. 


F: NY wèishénme mëi gãosong wčmen? 


M: Yinwei nèige shíhou wč bú 
zhidao wč néng bu néng qu. 


Wë zhidao yihču yijing lšibuji 
gáosong ni. 


F: Zài Béijingde lio péngyou dou 
kánjian le ba? 


M: Zai Béijingde shfhou hén máng. 


YAng, I haven't seen you for a 
long time. 


How are things going? 

How are you? We haven't seen each 
other for two months, I think! 

Have you been away? 

That's right. I just got back 
three days ago. 

What places did you go to? 

Last month I accompanied Comrade 
Má to Béijing. 

We worked there for three weeks. 

Why didn't you tell us? 


Because at that time I didn't know 
whether I would be able to go or 
not. 


When I knew, it was alreaðy too 
late to tell you. 

You saw all your old friends in 
Béijing, I suppose? 


When I was in Béijing, I was very 
busy. 





*This conversation, without the translation into English, is on the C-1 


tape. 
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Méi döu kánjian. 

Jit kanjian Huáng Wénshéng, 
Zhao Ziydn le. 

Xiðge yuè wë dágái hái yao zai 
dão Bčijing qu. 


Néige shfhou wč gli kánkan Lão 
Wei gen Xišo Zhčng. 


Shângge xinggi wč yču péi Fang 
Chüzháng yiqi dão Hangzhču 
gu le. 

F: NY zhén mang a! 
M: Bi, mång yidianr. 
Hangzhou zhén shi piàoliang. 


Yihču yðu jIhui ni dči dão nár 
gu yíci. 
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I didn't see all of then. 


I saw only Huang Wénshéng and 
Zhao Ziyàn. 


Next month I will probably go to 
Béijing again. 


I'll go to see Wči and Zhéng then. 


Last week I accompanied Division 
Chief Fáng to Hángzhőu again. 


You are really busy! 
Yes, I am a little busy. 
Hángzhöu is really beautiful. 


If you have an opportunity later, 
you must go there. 


TRN Workbook 


UNIT 8 C-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


In this conversation you will hear questions and answers typically used 
in describing a trip. Comrade Wang, who works for the Ministry of Public 
Health in Béijing, is visiting the Ministry of Finance on business. While 
there, she stops by the office of her friend Comrade Xú, who works there. 


You will hear the conversation three times. . As you listen to it for 
the third time, answer the questions below. 


` 
Here are some expressions you will need for this exercise: 


hái háo (fairly good/well) 

zuijin (recently) 

shoudao (to receive [You have already learned 
shču, "to accept."1) 

hui Jia (to return home) 

xin (letter, mail) 

suóyi (therefore, so) 

huar kaile (the flowers have bloomed [literally, 
"opened"1) 

rénao (to be lively/noisy/bustling) 

QUESTIONS 


l. How many times did Comrade Xu go to Suzhou recently? 


2. Which time did he see his younger brother? 
( ) the first ( ) the second ( ) the third 


3. How many years had it been since Láo Xú had seen his younger brother? 





4. Does Comrade Wáng think Süzhőu is beautiful this time of year? 
( ) Yes ( ) No 


5. Was Suzhou bustling when Comrade Xú was there? 
( ) Yes ( ) No 


6. What is Comrade Wang going to do when she leaves Comrade Xú's office? 
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EXERCISE 2 


In this conversation you will hear the two words for "again." 


Mrs. Marlowe is an official of the Canadian Embassy in Béijing. She is 
talking to a Chinese employee of the embassy. 


You will hear the conversation three times. As you listen to it for the 
third time, answer the questions below. 


Here are some expressions you will need for this exercise: 


jučde (to feel that, to think that) 

you ylsi; méi(you) ylsi (to be interesting; to be 
uninteresting) 

but gud (to return to one's native country) 

huíqu (to go back) 

jianglai (in the future) 

yiding (certainly, definitely) 

GUESTIONS 


1. How long has Mrs. Marlowe been at the embassy? 


2. How many times has Mrs. Marlowe been to Hangzhču recently? 


3. Where did her friend come from? 





h. Which city does Mrs. Marlowe like best? 


5. Has Mrs. Marlowe's friend been in China before? ( ) Yes ( ) No 
6. Did Mrs. Marlowe find Shanghai interesting? ( ) Yes ( ) No 
T. How about her friend? ( ) Yes ( ) No 


8. Which cities has the Chinese employee visited? 
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EXERCISE 3 


In this conversation an American businessman is talking to a Chinese 
acquaintance in Taipei. 


Listen to the conversation two times. As you listen to it for the third 
time, translate orally during the pauses provided on tape. Compare your 
translations with the suggested translations given by the speaker. 


Here are some words you will need for this exercise: 


Jilóng Ca city in Taiwan; map spelling-- 
Keelung] 

XInzhú Ca city ín Taiwan; map spelling-- 
Hsinchul 

Jiayi [a city in Taiwan; map spelling-- 
Chiayil 

jučde (to think that, to feel that) 

biéde (other) 

gen (with) 

Rryuétan (Sun-Moon Lake) 


116 


TRN Workbook 


UNIT 8 P-2 WORKBOOK 


EXERCISE 1 


In this exercise you will take part in eight short exchanges. You will 
discuss how long it has been since you did certain things. 


Display I lists various activities. It also shows how long it has been 
since you last did them. Use this information to answer the questions on 


tape. In each exchange you will accept an invitation for an activity listed 
in the display. 


Example 

TAPE: NY xigng bu xišng hé wŠ yigi qu kan dišnying? 

YOU: Ho a. WS hé ni yigi qu. Hão Jiù mči kan diànyIng le. 
TAPE: NY yču duó jiü méi kën didnying le? 

YOU: Yëu san-sige yuč méi kën didnying le. 


Notice the use of the marker le for a new situation. You always talk of 
how long it has been as of now, just as you do with ages: NI dudo dà le? 
Wč sčnshili sul le. 


For this exercise you will need the word dóngwüyuán, "zoo." 


DISPLAY | 
FOR A LONG TIME, YOU HAVEN'T YOU HAVEN'T HAD AN 
HAD AN OPPORTUNITY TO OPPORTUNITY FOR 









see a movie 3 or 4 months 


go to the New China 

Bookstore 3 months 
go to the Bčijing 

Exhibition Hall l year 


1 month 
















go to visit Gao Ziqiang 
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EXERCISE 2 


In this exercise you will take part in six short conversations. You 
will talk about places you have visited in Taiwan. 


More specifically, you will talk about when you last visited a city, 
how many times you have been there, and whether you have seen all the points 
of interest there. Or you will say that you have been to a city only once 
and that you would like to go again. 


Display II lists places you will talk about and gives information you 
neeð to answer the questions on tape. 


Example 
TAPE: NY shi bu shi dão Táinán qüguo hšojici le? 


YOU: Shi. Wô shângge yuè you qu le yíct. 

TAPE: Ni yígöng qüle jici le? 

YOU: WS yigong qúle sici le. 

TAPE: Táinán yčumfngde difang ni dágái dou güguo le ba? 
YOU: Dču quguo le. 


OR 
TAPE: NY shi bu shi dão Jiléng qüguo hšojici le? 
YOU: BG shi, wŠ jiu qüguo yíci. 
TAPE: Jilóng yču yisi ma? 
YOU:  JIlóng hén yču ylsi. Yãoshi yču jihui wd xiang zdi qu viet, 
TAPE: Jiléngde da göngcháng ni dou qüguo le ma? 
YOU:  Döu méi qüguo. 


For this exercise you will need the expressions yčumfnede difang, 
"famous place," and gongcháng, "factory." 
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DISPLAY II 
HAVE YOU BEEN HOW MANY TIMES HAVE YOU SEEN ALL 
THERE MANY HAVE YOU BEEN IS THE CITY THE POINTS OF 
TIMES? THERE? INTERESTING? INTEREST THERE? 
yes--again 
yes--If I have 
the chance, I 
Jilong no--only once would like to 
go again. 
yes--again 
Xinzhu EEN 3 times all 
— last week 
yes--If I have 
the chance, I 
Gaoxiong no--only once would lika tö 
go again. 
yes--again 


119 


TRN Workbook, Unit 8 


EXERCISE 3 


You will act as an interpreter in this conversation between a represen- 
tative of the American government (assigned to Bšijing) and a Chinese 
acquaintance. 


First, you will hear the conversation without interruptions. Then 
it will be presented as if the American cannot speak Chinese and the 
acquaintance cannot speak English. Each sentence will be followed by 
a pause, during which you will translate. 


Example 
CHINESE:  Yču liángge xingai méi jiàn ni le. 


YOU: I haven't seen you for two weeks. 


CHINESE: NI chümén le ba! 
YOU: You have been away, I suppose? 


AMERICAN: That's right. I went to Hángzhou again. 
YOU: Dui le. WS yču dão Hangzhou qü le. 


For this exercise you will need the following: 
huí guó (to return to one's native country) 


rènao (to be lively/bustling/noisy) 


To translate the verb huí guð correctly in any conversation, take 
into account the nationality of the speaker. For instance, if an American 


says Wó jiéjie yijing huf guô le, translate the sentence as "My elder 


sister already went back to America." 


In this conversation several sentences which describe completed actions 
do not contain the marker le for completed action. The le is omitted 
because it has already been clearly established in the conversation that 
the actions being described are completed. 
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UNIT 8 COMMUNICATION GAME 


INSTRUCTIONS: 


Type: Vacation 


Situation: In Taipei, four friends are planning a two-week vacation trip. 
They have quite different ideas about what to do and where to go and quite 
different financial resources available. But they put a high priority 

on spending the vacation together. (However, the possibility of one or 
more of them taking short side trips is not excluded.) 


Goal: To reach a consensus on the best plan for the trip. 
Number. of Players: Groups of four students.. 
Materials: A work sheet for each player. (See Sample Work Sheets, on the 


following pages.) A simple map of Taiwan is &lso provided. 


Your work sheet names and describes the person you will represent in 
the game. Tell the other players in your group how you (this person) want 
to spend your vacation. 


After all players in the group have expressed their ideas for the 
vacation, try to agree on a final vacation plan and fill in the Consensus 
Plan on your work sheet. Your group will decide on stopovers and trans- 
portation. 

Procedure: Group discussion. 


Example: None, because the discussions will differ. 


Additional Vocabulary: 


góngcháng (factory) 
Wàijiaobù (Ministry of Foreign Affairs) 
cünguàn (to visit as an observer) 


Practice Points: General review. 


121 


TRN Workbook, Unit 8 


MAP OF TÁIWAN 


Táibéi 


Xinzhú 


Táizhöng 


=... 
Hualian 


Táinán 


ef” Táidong 


= e 
Gaoxiong NG 
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SAMPLE WORK SHEET: 


Wang Dànián (Daniel King) works at the Bank of America. He has only 
recently arrived in Taiwan. He would like to see as much of the island 
as possible on this trip, even if this means not seeing very much of any 
one place. If possible, he would like to fit in a short visit to the 
Bank of America branch in Gaoxiong. He has a good salary but would 
prefer to stay in small Chinese-style hotels and to travel by bus. He 
believes that such a vacation would allow him to see more of Chinese 
life and more of the countryside. 


CONSENSUS PLAN 


STOPOVER LENGTH OF STAY REASON TRANSPORTATION 
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Zhang Guóhuá is a junior executive at the Bank of China. He would like 
to mix business with pleasure on his vacation, visiting a television 
factory in Gaoxiong and a movie theater in Tainan in connection with their 
loan applications. Otherwise, he ís relatively flexible, although he would 
like to visit the east coast for the first time. He is not particularly 
concerned about travel and hotel expenses. In fact, he can put business- 
connected expenses on his expense account. 


CONSENSUS PLAN 


STOPOVER LENGTH OF STAY REASON TRANSPORTATION 
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Ke Bídé (Peter Cook) is a student at Taiwan University. He has had 
very little opportunity to travel during the six months since his arrival. 
He would like to take full advantage of this vacation to travel. He would 
particularly like to spend as much time as possible in Taizhong and Jiayi 
to be able to visit the famous places near these cities. He would like to 
take trips across the central mountain range and along the east coast. 

With an adeguate study grant and an intense interest in seeing what there 
is to see, he is not particularly concerned about travel and hotel expenses. 


CONSENSUS PLAN 


STOPOVER LENGTH OF STAY REASON TRANSPORTATION 





(Taipei) 
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Gian Wéidá is a junior official in the Ministry of Foreign Affairs. 
During this vacation, he would like to visit his hometown of Fangliao and 
an older brother who lives in Suao. In both places, he can stay with 
relatives at no expense--sn important consideration in view of his modest 
salary. He can even offer to include one of his traveling companions in 
these arrangements, or all of them if they are willing to tolerate some 
inconvenience. 


CONSENSUS PLAN 


STOPOVER LENGTH OF STAY REASON TRANSPORTATION 


(Taipei) 
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Sün Bángyán is a student at Taiwan University. He would like to visit 
Donghai University in Taizhong to look up a friend he hasn't seen for two 
years. He would also like to spend as much time as possible with his family 
in Taidong. On his limited budget, the economy of staying with his family 
is an important consideration. To the friends who are planning the vacation, 
it is also important that he can offer to include them in these arrangements. 


CONSENSUS PLAN 


STOPOVER LENGTH OF STAY REASON TRANSPORTATION 
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ánpái 


ba 

bába 

bái 

-băi 

Báihuð Dálóu 


bšihuo gongsi 
ban 


banfa 

bang 

tângôngshi (-shi) 
ban ji& 
bànshÌchù 


VOCABULARY 


Module & Unit 


oh! 

(question marker) 

to be short (of stature) 
spouse 

Mt. Ali 

Ontario 

(a neighborhood in Béijing) 
to arrange, to settle 

to have successfully arranged 


eight 

(prepositional verb which 
indicates the direct object) 

(counter for things with handles) 

(marker for a question which 
expresses the speaker's 
supposition as to what the 
answer will be) 

(tone softener) 

papa, dad, father 

to be white 

hundred 

(name of a department 
store in Bšijing) 

department store 

to move (furniture, etc.); to 
move (house) 

(counter for regularly scheduled 
trips of buses, planes, subways, 
trains, etc.) 

half past the hour 

and a half 

half of (followed by a counter 
or a noun which does not take 
a counter) 

to manage, to handle, to do, 
to take care of 

method, way 

to help 

office 

to move one's residence 

office 
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. ° 
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i > 6.5" 
NUM 2 

5.3, 6.5 
3.3 

2.2 

5.2 

2.3 

3.3 

3.55 NUM 5 
4,3, 6.7 
4.3 

5.6 

5.1 

3.6, T&D 3 
5.5 

5.5 

5.6 

6.8 

5.6º 

4.4", 6.1", 6.5 
h.5º 

4.2" 


bànyè 


bào (yífén) 
bàogiàn 
bàozhl (yffèn) 
Báyue (Bayue) 
-bei 

béi 

péibian(r) 


Bčihši Gôngyuén , 


Bšijing 
Bčijing Fándián 


Bčijing Zhanlangušn 


-bén 


bi (ylzhi) 
bi 

-bi 

-bian(r) 
biànfàn 

bišo 

biãoyân 

bié 

bičde 

bičde difang 
biéde shihou 
biérén (biéren) 


bijišo (bijiào) 


bing 
bingxiang 
Binzhou 
biyé 
bü/bà 
-bü 


bú bí 
bú cuð 


bú dà hãomãi 
bidàn...yé... 
búguð 

bú háo yisi 


bú kègi 
bü qião 
bú shi 
bú tóng 
bú xič 


Module & Unit 


midnight, the middle of 
the night 

newspaper 

to be sorry 

newspaper 

August 

(counter for cups of something) 

north 

north siðe 

(a famous park in Béijing) 

Béijing (Peking) 

Béijing Hotel 

Béijing Exhibition Hall 

volume (counter for books 
and magazines) 

pen 

compared with, than 

currency 

side, edge (used in place words) 

& simple, informal meal 

watch (timepiece) 

to give & demonstration 

don't 

other, different 

other place 

other time 

another person, someone 
else 

comparatively, relatively; 
fairly, rather 

to become ill 

refrigerator 

Pennsylvania 

to graduate 

not 

(counter for cars or buses); 
(counter for units of 
machines) 

not necessary, don't have to 

not bad, pretty good; that's 
right 

not very easy to buy 

not only...but also... 

however, but 

to be embarrassing; to feel 
embarrassed 

you're welcome 

to be inopportune 

not to be 

to be different 

don't mention it 
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bú yão 

bú yíding 
bú yöng 
bú zái le 
bú zčnme 
bizhšng 


cai 

=. 
cai 
cáishicháng 
canche 
cangušn 


canjia 
canting 
césuð 

chá 

cha 

chábai 
chabudud 
chang 
chángcháng 
Chángchéng 
cháo 

cháyé 


che 
chéfáng 
chéng 

chi 
chibuzhšo 
chi fan 
chu 
chuán 
chú chái 
chufa 


chukču gongsi 


chulai 
chú mén(r) 


chuqu 


chütü wénwi zhšnišn 


chüzháng 


chúsú giché 
-ci 

A 

cóng 


don't 


not necessarily, it's not definite 


no need to 
to be deceased 


not especially, not particularly 


minister (of a government 
organization) 


then and only then, not until 

food; cooked dish, main dish 

market 

dining car 

to observe, to visit (as an 
observer) 

to attend; to participate in 

dining room, restaurant 

toilet 

tea 

to lack; before the hour 

teacup 

almost, about, approximately 

to be long 

often 

the Great Wall 

to, towards 

tea leaves, tea (the 
prepared leaves) 

vehicle, car, bus 

garage 

city 

to eat 

can't find to eat 

to eat, to have a meal 

to go out, to exit 

boat, ship 

to go on a business trip 

to start a journey 

export company 

to come out 

to go out; to go out of town, 
to go away from home 

to eo out 

exhibition of archaeological 
finds 


division chief, section chief, 
head of a department or office 


taxi (PRC) 
occasion, time 
from 
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cóng 
cöngming 
céngqian 
cuð 


dá 

dá dao 

dá diðnhuá 
dafandian 
dagai 

Dáhuá Canting 
dai 


dai 


dái biðo 
dàibiZotufin 
dãifu 
dàji& 
dajič 

Daly Ji 
dálóu 
damén(r) 
dângão 
dangmiàn 
dangran 
dànshi 

dão 

dão 

-dão 

-dão (-dao) 


dão xi 

dáren 

dàshY 
d&shiguán 
dšsušn (dÉsuan) 
dating 

daxué 
daxuéshéng 
-de 

-de 

-de- 

-deduo 

Déguó (Déguo) 
dši 

déng 

déng 


Module & Unit 


through, via 

to be intelligent 

before, previously 

to make a mistake, to be 
wrong 


to be large 

to make a phone call to 

to make a phone call 

hotel 

probably; approximately 

Great China Restaurant 

to wear, to put on (glasses, 
gloves, a hat, a watch, 
jewelry, etc.) 

to bring (along), to take 
(along) 

to wear a watch 

delegation 

doctor 

everybody, everyone 

boulevard 

Dali Street (Taipei) 

building (multistoried) 

main entrance, main gate 

cake 

in person, face to face 

naturally, of course 

but 

to arrive 

to, towards 

route, path 

(indicates success in getting 
or obtaining something) 

to congratulate 

adult 

ambassador 

embassy 

to plan to 

to inquire about, to ask about 

university 

college student 

(possessive marker) 

(marker of modification) 

to be able to 

much more (following a state verb) 

Germany 

must 

to wait, to wait for 

when, by the time 
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déngyidéng 
-de shíhou 
Déwén 
Dezhou 

di- 


di 
di&n(r) 
-dišn 


di&nhu&à 

diânhuã hàomÉ(r) 
diànshàn 

diànshl 

diânti 

dišnxin (yfkuài) 
diânying(r) 

didi 

diértian 

difang 

ding 

dinghão le 
ditšn (yizhang) 
aitié 


diti (ylzh&ng) 
dixia 

dixiš 

dixid hudché 
dixiã xingren dão 
diyici (diyíci) 
Diyi Dafandian 


Diyi Gongsi 


dizhi 

dong 

döng 

döngbéi 
dongbian(r) 
Döngdan 
Dôngfêng Shlchüng 
Dongjing 
Dongmén Canting 
döngnán 
döngwuyuán 
döngxi 

dou 

duan 

-duàn 


Module & Unit 


to wait & moment 

when 

German language 

Texas 

(used in forming ordinal 
numbers [i.e., diyi, "the 
first," aiér, "the second"]) 

ground, earth 

& little, some 

(counter for hours on the 
clock) 

telephone; phone call 

telephone number 

electric fan 

television 

elevator 

pastry, snack 

movie, film 

younger brother 

the next day 

& place 

to reserve, to order 

to have (been) reserved 

rug 

subway (abbreviation for dlxià 
tiédão) 

map 

underneath 

underground 

underground train, subway 

pedestrian underground walkway 

the first time 

the First Hotel (name of a hotel 
in Taipei) 

the First Company (department 
store in Taipei) 

address 

east 

to understand 

northeast 

east side 

a neighborhood in Bčijing 

the Dongfeng Market 

Tokyo 

East Gate Restaurant 

southeast 

Zoo 

thing 

all, both 

to be short 

section, block 
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dui 
dul 


duibugi 

dui le 
dulmiàn(r) 
dul...shóuxi 
du jiš 

duo 


-duo 

dud (dud) 

duó da 

duode duo 

duó jit 

dučshšo (dudshao) 
dučshao hão 

duo yuan 


Éguó (figué) (-guo) 
Eng 


è (Erytie) 


fa che 


Fáguó (Fáguó) (-guo) 
fán 
f&nchéng 
fandian 
fang 
fangbiân 
fangfš 
fàng jia 
fangjian 
fAngušnr 
fânguânzi 
fângzi 
fanwan 
FÉwén (Fàwén) 
fayin 

fázi 

fei 

féicháng 


(fangbian) 


to be correct 

to, towards; with regard to, 
with respect to 

I'm sorry, excuse me 

yes, that's right 

across from, opposite, facing 

to be familiar with 

to spend one's vacation 

to be many/much/more; too 
many/much 

over, more than 

how (to what extent) 

how old 

much more 

how long 

how much, how many 

what size (shoe), what number 

how far 


Russia 

um, mm, uh-huh (actually 
pronounced like ng or mm) 

two 

furthermore, moreover 

February 

son 


to depart (from the first 
terminal of a train route) 

France 

(cooked) rice 

to translate into 

hotel; restaurant 

to put 

to be convenient 

method, way, means 

to take time off for a holiday 

room 

restaurant (Bšijing) 

restaurant 

house 

rice bowl 

French language 

pronunciation 

method, way (Béijing) 

to fiy 

very, extremely, highly 
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N 


am 


co 


AN 


feiji 


feijichâng 
féizão (yfíkuBi) 
-fén 

-fén 

-fên(r) 


füjin (fújin) 


gái 

gái dao 
gánbuhuílai 
ganbushang 
gang 

gangcái 
ganjing (ganjing) 
gdo 

gãosong (gšosu) 
gãosu (gãosong) 
gaoxing 

ge 

-ge 

gége 

géi 

gei 

gen 

gen 


géng 

göngchöng 

gongfu 

gonggóng qiche 
gongli 

Gonglijt 
GOnglùjfi(de ché) 
gongsi 

gongxi&o hézuòshè 


göngyuán 
göngzuð 
gðu 

guði 
Suën 


airplane 


airport 
soap 
cent 
a minute 


copy (counter for magazines or 


newspapers) 
area, vicinity 
parents 
father 
Mrs., Lady, Madame; a very 


polite word for the wife of 


& high-ranking person 


to change 

to change to 

can't rush back in time 
can't catch up to 

only & short time ago, just 
just now, a moment ago 

to be clean, to be neat 

to be tall, to be high 

to tell, to inform 

to tell, to inform 

to be happy 

to separate, to divide off 
(general counter) 

older brother 

to give 

for 

and 

with 


even more 

factory 

time, free time, spare time 

public bus (local) 

kilometer 

Bureau of Highways (Taiwan) 

bus between cities (Taiwan) 

company 

marketing and supply 
cooperative (PRC) 

park 

to work 

to be enough 

to turn 

to close 
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-guan 


Guângmíng Ribão 


Gušngzhou 
guün mén 


guanxi 


Gügong BÓwuyu&n 
gut 


guóbín 
Guóbin Dafandian 


Guówüyuàn (Mčiguo) 


hái 

hái 

hái 

hái bú yíding 
hái não 

hái jún 

háishi 

háishi 

háizi 
Hangzhou 


Hàn-Rl zidišn 
Han-Ying zidišn 
hão 

hão 

-hão 

hão 

-hào 


hZodeduS 
hãojíle 
hão jiü 
hão jit mči jiân 


government official, military 
official 


Module & Unit 


6.5 


The Guângmíng Daily (an official 3.2 


publication of the Chinese 
Communist Party Central 
Committee) 

Guángzhőu (Canton) 

to close (for the business 
day); to close down, to go 
out of business 

relation, relationship, 
connection 

Palace Museum 

to be expensive 

honorable surname 

past the hour 

to cross, to pass 

country 

(experience marker) 

(official) state guest 

the Ambassador Hotel (name of 
a hotel in Taipei) 

U.S. Department of State 


still 

also, additionally 

fairly, pretty, rather 

not yet certain 

fairly good/well 

navy 

or 

still 

child 

(a city in Zhêjiâng Province, 
formerly spelled Hangchow) 

Chinese-Japanese dictionary 

Chinese-English dictionary 

to be good, to be well 

to be better 

to complete satisfactorily 

very 

number (in address, etc.); 
day of the month 

much better 

to be wonderful, to be great 

a long time 

I haven't seen you for a 
long time 
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hãokân 


-hšo le 
hãomã(r) 
hšowšn(r) 
h&oxié 

he 

hé 

hébÌ 

he cha 

hči 

héibán 

hén 

Hépíng Dönglü 
héshi žu 


hčubian(r) 
hôulái 

hôunián (-nian) 
hóutiàn (-tian) 
hú 

huá 


hua 

hua 

huð(r) (yizhang) 
hu& chuán 

hua káile 

Huéméi Kafeiting 
huàn 

huáng 

huânyíng 


hufdelfi 
hut guó 


but ji& 


hui ke 


to be good looking, 
to look nice 


to be satisfactorily completed 


number 

to be enjoyable, to be fun 

a good many, a lot 

to drink 

and 

why is it necessary (to) 

to drink tea 

to be black 

blackboard 

very 

Hépíng East Road 

to be suitable, to be 
appropriate; to fit 

to be red 

black tea 


"Red Flag" (name of a commune) 


back 

back side 

later, afterwards, later on 

the year after next 

the day after tomorrow 

lake 

glorious; abbreviation for 
China 

language, words, speech 

to paint 

painting, drawing, picture 

to row a boat 

the flowers have bloomed 

Huáméi Coffeehouse (Taipei) 

to change, to exchange 

to be yellow, to be brown 

to welcome 

(flower) vase 

chemistry 

the opposite direction, back 

to return to, to go back to 

to know how to, can; to have 
the skill or knowledge of, 
to know 

will 

to be unable to get back 

to answer, to reply 

to be able to get back 

to return to one's native 
country 

to return home 

to receive guests 
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» 5.8 
2.8 


hutkésht (huikéshY) 


hutlai 


huíqu 

huðché 
hudchézhan 
hudshi 

hudzhé (huðzhe) 
hútong (hútöngr) 


hüzhao 


ji 


jï- 
jï- (ji-) 
jião 


jia 
jia 
-ji& 
jiali 
jiali 
jiàn 
-jiàn 


Jianáda 
jišng 


jišng hua 
JiÉnghuà 
ji&nglÉi 
jiàn miàn 
jiao 
jiãoqu 
jiãoshôu 
jišo shu 
jiãoyuán 
Ji&oyubü 
Jiazhou 
jichéngché 
jide 
jidišn zhong 
die 

Jie 

ji8 


jiéd&ishi (-shi) 


Module & Unit 


reception room 
to come back 


to go back 

train 

train station 

or 

or 

narrow street, lane 
(Bšijing) 

passport 


to be anxious, to worry, to be 
impatient, to be hurried 

how many 

a few 

to call; to be called, to be 
given-named 

plus; to add 

home 

(counter for institutions) 

family 

household 

to meet, to see 

(counter for items or articles 
such as suitcases, clothing); 


(counter for matters, affairs) 


Canada, 


to discuss (something), to talk 


about (something) 
to speak, to talk 
a speech 
in the future 


to meet someone, to see someone 


to teach 

suburbs 

professor 

to teach 

teacher 

Ministry of Education 

California 

taxi (Taiwan) 

to remember 

what hour, what time 

street 

to meet/pick up/get (someone) 

to receive (mail, messages, 
guests, phone calls) 

waiting room 
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jiédao 
jiéjie 
jiêmei 
jiéshao 
jičzhšo 
jige 

jige (jige) 
jige xingal 
jige yuč 
jíhão 
jihua 
jihui 
-jile 
jilou 
jilu che 
-jin 

jin 

jin 
jingguo 
Jingjibti 
jingjiguan 
jingjixué 
jingli 
jinian 
jinliâng 


jInnišn (-nian) 
jintian (-tian) 
jisui 

jítian 

jiü 

jiu 

jiü 

jiù 


jiü 
jià 
jiüy&ng 


Jičyuš (Jilyue) 


júnguên 
jünrén 
junshi yÉnxí 
Jüyiju 

juzi 
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to receive 

older sister 

sisters 

to introduce 

to receive 

how many 

several 

how many weeks 

how many months 

what day of the month 

to plan to 

opportunity, chance 

extremely, awfully 

what floor 

what number bus 

catty (1.1 pounds) 

to be close, to be near 

to enter 

by way of, via; to pass through 

Ministry of Economics 

economics officer 

economics 

manager 

how many years 

to exert all one's effort, to do 
one's best to 

this year 

today 

how old 

how many days 

nine 

to be long (period of time) 

only 

right, immediately, exactly 
(with reference to space or 
time) 

to be old, to be used, to be worn 

then 

I've been looking forward to 
meeting you for a long time 

September 

what month 

to assemble 

to feel (that) 

military officer 

military person 

military maneuvers 

to get together 

tangerine; (loosely) orange 
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kafei 
kafeiting 
kai 

kai 

kai 

kai che 


kaidechúlái 
k&ideshàngqu 


kai hut 
kai mén 


kaishi 


k&iw&n hul 


kai xué 
kën 

kèn 
kanbujian 
kândedông 


kândejiân 
kânfa, 
kánjian 
kankan 


kë 

-kč 
kénéng 
kéqi 
késhi 
kéxi 
kéyi 


kezhang 
kòng(r) 
kongjun 
kôngpã 


-kuši 
-kuši 
kuði 
kuši 


lái 
láibují 
1éidejf 


lái (ge) diânhuã 
láilai wangwšng 


coffee 

coffeehouse 

to open 

to drive (a vehicle) 

to leave (of a train, etc.) 

to drive 

to be able to drive out 

to be able to drive up 

to attend a meeting 

to open (for the business day); 
to open for business 

to start, to begin 

to finish a meeting 

to begin school 

to read; to look at; to visit 

to think (hold an opinion) 

not able to see 

to be able to understand by 
reading 

to be able to see 

opinion, view 

to see 

to look at, to look around, 
to sightsee, to visit 

class 

quarter of an hour 

maybe 

to be. polite 

but 

unfortunately, what a pity 

may, can, to be permitted to; 
to be all right, to be okay, 
to be feasible, to be 
possible 

section chief 

free time 

air force 


to be afraid that (something is 
or is not the case); probably 


dollar 

piece (counter) 
to be fast 
soon 


to come 

can't make it in time 
can make it in time 

to make a phone call here 
comings and goings 
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lán 

180 

Lão 

laodong 
láoðöng mofšn 
laojia 
140jia 

láoshi 

láoshi 

le 


le 

le 

lí 

li 

-li 
lián...(yé)... 
liáng 
lišngsan- 
líbái 

1Ypàijl 
Libàirî 
Libàitian 
LibàiyI (ör...) 
libian(r) 
Libinsi 

iira (1Yfà) 
lífáðe difang (-fà-) 
líkaái 

líng 
língshiguán 
lishi 

liú 


lið 

liti (ge) huà(r) 
Liðyué (Liüyue) 
-1ông (-nong) 
-10u 

lóusháng 

lőuti 


lökðu(r) 


to be blue 

to be old (in years) 

(used before a surname) 

to do manual labor 

model worker 

"original home" 

excuse me (Beijing) 

teacher 

always, all the time 

(combined le, new-situation 
and completion marker) 

(new-situation marker) 

(completion marker) 

from, apart from 

inside 

in (locational ending) 

even... (also)... 

two 

two or three 

week 

what day of the week 

Sunday 

Sunday 

Monday (Tuesday...) 

inside 

Protocol Department (PRC) 

to cut hair 

a place where hair is cut 

to leave 

zero 

consulate 

history 


to leave (someone or something), 
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to keep (someone or something), 


to stay, to remain 
six 
to leave a message 
June 
alley 
floor, story of a building 
upstairs 
staircase, stairway, stairs 
downstairs 
road 
to be green 
north side of the street 
green tea 
east side of the street 
hotel 
army 
intersection 
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lúxíng zhípião 
(yizhang) 


méi bànfa 
Méidásí 


méigé 

méi guanxi 

Méiguo Guóji 
Jiðoliú Zöngshú 


Méiguo GuÓwüyuün 
Méiguó (Méiguo) 
Méiguo Yínháng 
Méijin 

méimei 

méi shenme 
meitian 

mči wčnti 
méi(you) 


méiyou...nàme/ 
zhème... 

méi(yðu) yÌsi 

mén(r) 

-men 

Méngtêrui 


south side of the street 
west side of the street 


to travel; trip 
travel permit 
traveler's check 


(question marker) 
sorry to bother you 
to buy 

to sell 

to buy groceries 
business 

to be sold out 
momma, mom, mother 
so-so, fair 

to be slow 

to be busy 

dime 


immediately, right away 


not; not to have 
to be beautiful 
each, every 


there's no way out, it can't 


be helped 


Department of American and 


Oceanic Affairs 


every (certain amount of time) 


it doesn't matter 


International Communications 
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Agency (USICA, formerly United 


States Information Agency 


LUSIA1) 


U.S. Department of State 
Americ&, United States 


Bank of America 
U.S. currency 
younger sister 
it's nothing 
everyday 

there's no problem 


not; not to have, there 


isn't/aren't 
is not as...as... 


to be uninteresting 
door, gate 

plural suffix 
Monterey 
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ménkðu(r) 
-mian(r) 
míngnián (-nian) 
míngtiàn (-tian) 
mingzi 

nlshü 

mótuðché 

mudi 

muqin 


a 
na 

bd D 
nábian 

- . =. . 
nábian (néibianr) 
nábushánglái 
nábuxialái 
náchulai 
náchuqu 
náge 
nãge 
náli 
náli 
náli 
náme 


nán 

nán 
nânbian(r) 
nánbü 


Ç“ ^. . 
nanhaizi 
Nanjing Donglù 
Nanjing Xilà 
nankan 
nánpéngyou 
nár 

D D 
nar (nér) 
náshanglai 
náshangqu 

P ` . 
naxialai 
naxiagu 
ne 
ne 
nši 

=. 
nèi- 
néibian(r) 

=. . 
néibian(r) 
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doorway, gateway, entrance 
surface (used in place words) 
next year 

tomorrow 

given name 

secretary, executive assistant 
motorcycle 

objective, aim, purpose 
mother 


to hold, to take, to pick up 

which? 

that 

then, in that case 

which side, where 

that side, there 

can't carry up 

can't get (it) down 

to take out 

to take out 

which? 

that 

where 

Not at all! 

there 

so, to that extent, in that way; 
well then, in that case 

to be difficult 

south 

south side 

the southern part (i.e., of the 
island) 

boy 

Nanjing East Road 

Nanjing West Road 

to be ugly 

boyfriend 

where 

there 

to bring up 

to take up 

to bring down 

to take down 

(question marker) 

(marker of absence of change) 

which 

that 

which side, where 

that side, there 
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Weis 

néige 

nêige 

`. - 
néiguó 
néinián 
neitian 

`. = 
néitian 

=. . = . 
nèixie (nàxie) 
néng 

nèr (nár) 
ni 

nišn 

niàn 


-nián 
. 2 . 
niânji 
.. s. 
niánnián 
niânging 
sA - 
nián shu 
nímen 
nín 
nín kán 
Niti Yue 
Niú Yuê Zhôu 
a - 
-nông (-1òng) 


nüitóngzhi 


pái 


pái dao 
paijia 
pàilai 
pângbian(r) 
pánzi 
panziwšn 
pão 

péi 
péngyou 
piânyi 
pião (yizhang) 
piðoliang 
piðozi 
pijit 
-pfng 
pingchang 


píngguô (pingguo) 


which 

that 

which country 

which year 

which day 

the other day 

those 

can, to be able to 

there 

you 

to study 

to be pronounced as, to be 
read as 

year 

age, years old 

every year 

to be young 

to study 

you (plural) 

you (polite) 


in your opinion, do you think... 


New York 

New York State 
alley 

peasant, farmer 
daughter 

girl 

Ms., Miss; lady 
(female) comrade 


to send/assign (a person 
to do something) 
to send to 
exchange rate (currency) 
to send here 
beside, next to, alongside of 
plates 
dishes 
to run 
to accompany 
friend 
to be inexpensive, to be cheap 
ticket, coupon 
to be beautiful 
bilis (currency) 
beer 
bottle (counter) 
usually 
apple 
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pixié (yishuang) 
pubu 
pùzi 


qi 

qián 

qifin 

qián 

gišnbian(r) 
qifinnifn (-nian) 
qiêntian (-tian) 
gião 

gišo 

giche 


qichezhan 
qYdiÉnzhàn 


gifei 
aing 
qing 


qing 
Gingbšosi 
gingchu 
Qingdão 


qingjido 

qing jin 

qingtié (aYngtis) 
gingwên 

ging zuô 

ginzi 


gishui 

qisi 

Qiyué (Qíyue) 
qu 

qünián (qùnian) 


(leather) shoes 
waterfall 
shop, store (Béijing) 


seven 

one thousand 

money 

front, ahead 

front side, the place ahead 

the year before last 

the day before yesterday 

bridge 

to be timely, to be opportune 

car; bus (short for gönggöng 
giche 

bus stop 

station where a train 
originates 

to take off (airplane) 

please 

to request, to ask (someone 
to do something) 

to invite, to treat 

Intelligence Bureau 

to be clear, to be intelligible 

Qingdão (a city in Shandông 
Province) 

to ask advice, to consult 

please come in 

written invitation 

May I ask... 

please sit down 

personally, privately, by 
oneself, in person 

soda, carbonated soft drink 

cheese 

July 

to go 

last year 


H 


afterwards, after that 

to be hot 

person 

to be lively/bustling/noisy 
to recognize, to know 
population 

people 
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REnmfnbi 


rénmin 
Rénmín 
Rénmín 
rénshi 
rênshi 


göngshé 
Huabao 
Ribao 


` 
21 


Ribén 
RÌ-Hàn 
Riwén 
róngyi 
rúguð (rúguo) 


zidián 


san 
sán bú 
Sanlitan 


Sanyuè (Sanyue) 
shabu 

shan 

Shandong 

sháng 


sháng- 
-shang 
-shang 
shàng ban 
shángbian(r) 
shâng che 
shângdiân 
shángge 


shângge xinggi 
shângge yuč 
Shânghãi 
shâng kê 
shangliang 
shâng lóu 
shâng lóu (qu) 
shangwi 
shüngwügu&n 
shàngwü (-wu) 
shàngxiào 
shàng xué 
shânshui 


People's currency, Rénmínbi, 
RMB (PRC) 

people's commune 

The People's Pictorial 


The People's Daily 
to recognize, to know 


to know how to read (literally, 
"to recognize characters") 

Japan 

Japanese-Chinese dictionary 

Japanese language 

to be easy 

if 


three 

to take a walk 

(an area in Béijing where many 
foreign diplomats and Chinese 


Module & Unit 


people from other countries live) 


March 

gauze 

mountain 

Shandong (a province of China) 

to go up; to get on/in (a bus, 
car, plane, ete.) 

last, previous (something) 

on (locational ending) 

onto (directional ending) 

to go to work, to start work 

the upper surface, above 

to get on/in a bus/train/car 

shop, store 

last, previous (i.e., "last 
month," shângge yuš) 

last week 

last month 

ShànghÉi 

to begin class, to attend class 

to discuss, to talk over 

to go upstairs 

to go upstairs 

commercial business 

commercial officer 

forenoon, morning 

colonel (military title) 

to go to School 

mountains and rivers, scenery 
with hills and water 
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3.2”, 3.5 
6.2" 

3.2" 

3.2" 

Ni 6.7 
6.7 

1.3 

4.39 

2.7 

2.7 

5.7 

NUM 1 

5.4° 

Del, 

2.5, T&D 1 
5.h^ 

5.4" 

1.4 

hd. 5.1 
5.1 

5.2 

5.6 

5.1”, 5.2 
4.3 

5.1 

4.1 

2.5", TED 2 
2.5", T&D 2 
2.5° 

1.3 

CE 1 

6.1 

4.4 

aa? 

6.5 

6.5 

3.6, T&D 4 
6.8” 

5.8" 

6.4 


shánshuí huà(r) 
(yizhang) 
shão 


shãoxião 
shéhuixué 
shéi 

sheng 
shêng bing 
shénghud 
shengyin 
shénme 
shénme 
shénme 
shénme 
shí 
shi 
shi 
shi (yijian) 

shi bu shi... 
shibing 

shide 

shi...-de 

Shfèryuè (Shfèryue) 
shiguan 

shihou 

shijian 

Shijié Yínháng 
shiging (yijišn) 
Shisanling 


(shenme) 
difang 
shihou 


shitang 

Shfyiyuè (Shíyiyue) 
Shiyuč (Shíyue) 

shou 

shčubišo (yizhi) 
shoudao 

Shčudti Gangtič Chang 
shóuxi (shúxi) (-x1) 
shouyinji 

shú (yibčn) 

shuang 

shüdiàn 

shufu 

shui 

shijiazi 


shuo 


shuðcuð 
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landscape painting 


to be few/little/less; too few/ 
little 
major (military title) 


sociology 

who 

to be born, to give birth 
to get sick 

life 

voice 

what 

anything 


where, what place 

when, what time 

ten 

to be 

yes, that's so 

matter, affair, business 

is it..., is it so that... 

enlisted man 

yes, that's so 

(focus construction) 

December 

sergeant 

time 

time 

World Bank 

matter, affair, business, thing 

Ming Tombs (literally, "Thirteen 
Tombs") 

dining hall, mess hall 

November 

October 

to accept, to receive 

wristwatch 

to receive 

Capital Iron Works (Beijing) 

to be familiar 

radio 

book 

a pair (counter) 

bookstore 

to be comfortable; to feel good; 
to be well 

water; rivers and lakes 

bookcase 

to speak, to speak (a 
language); to say that 

to speak/say incorrectly 
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shudhão le 


síji 

Styuê (Siyue) 
sizhšng 

söng 


söng gei 
-8 
sufbiàn 


sufrán (sufran)... 


késhi... 
suishu(r) 
suóyi (sučyi) 
Suzhou 


ta 

tài 

Táibi 

Táida 

tãi hão le 
tàitai 

Taiwan Wéntén 
Táiwan Yinhang 
támen 

tán 

táng 

-táng 

-tàng 

tébié 

téku&i 

ti 

-tiân 

Tian An Mën 


tiângi (-qi) 
tianaiáo 


to have come to an agreement 
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(about something), (something) 


has been agreed upon 
to speak, to talk 


mathematics 
four 


driver of a hired vehicle 


April 


department chief 
to see someone off, to escort 
someone to a train station, 


airport, bus, depot, etc.; to 


accompany/take (someone to a 


place) 
to give to 
year (of age) 


to be informal, to be casual; 
as you like, as you wish, 
whatever suits you 


although/even though...(still)... 6.6 


age 
therefore 


(a city in Jiangst Province, 
formerly spelled Soochow) 


he, she, it 


too (excessively) 
Taiwan currency (NT$) 
Taiwan University 


wonderful 


Mrs., wife; lady 
Taiwan Literary Magazine 


Bank of Taiwan 
they 


to chat, to talk about 


sugar, candy 


(counter for class periods) 
(counter for trips of a train, 


bus, etc.) 
especially 
express train 


for, substituting for, in 


place of 
day 


Tišn An Mën (the Gate of Heavenly 


Peace) 
weather 


pedestrian overpass 
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tiantian 
-tiáo 


ting 

tíng 
tingbudông 
tíngdechülái 


tingdedông 
ting diànhuà 
tingshuô 
tóngshi 
tóngxué 
tóngxuéhul 
tóngyl 
Tongyông Gongsi 
tongzhi 
tóngzhi 

tóu- 

-tóu 

-tou 
tu&nzhÉng 
túshúguán 


wdi 
wãibian(r) 
~ Pd 
waiguô 


w&iguo rên 
W&iji&obü 
W&iji&o Xuéyuàn 
Waimaobti 

`. ` a 
wdizufu 

Ne ` ` 
wàizUmi 

wán(r) 


2 
wan 


` 

wán 

` 

wan 

`~ 

wàn 

` ` 
wanfan 

~ v 
wàng (wáng) 
~ 

wàng 


Wángfújíng Dájie 


`~ . 
wángji 

P 2 
wanquan 


wšnshang (wánsháng) 


wéi 


every day 

(counter for long, winding 
things) 

to listen 

to stop, to park 

cannot understand 

to be able to recognize what 
something is from the sound 

can understand 

to answer the phone 

to hear that 

fellow worker 

classmate 

alumni association 

to agree 

General Electric 

announcement; to announce 

comrade 

first (something) 

one of two ends of something 

end (used in place words) 

head of the delegation 

library 


hello (greeting on the phone) 
outside 
outside one's own country, 
abroad, foreign country 
foreigner (non-Chinese) 
Ministry of Foreign Affairs 
Foreign Service Institute 
Ministry of Foreign Trade 
maternal grandfather 
maternal grandmother 
to play, to relax, to enjoy 
oneself 


to be finished (used in compound 


verbs of result) 
bowl 
to be late 
ten thousand 
dinner, supper 
to, towards 
to forget 
Wangftjing Boulevard (Beijing) 
to forget 
completely 
evening 
hello (greeting on the phone) 
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-Wel 


wèishénme (wèishenme) 
` 


wén 
wentí 

^ P 
wénxué 

wo 

` 

wómen 

KL 

wu 
Wügu&nchü 


Wüyl Láodöngjié 


Wüyue (Wüyue) 
wüzi 


xi 

v 
KL 

245 
xi& 

s` 
xla- 

s% - 
xia ban 


xi&bian(r) 
xiã ché 
xiàge 


xiàge xinggi 
xiðge yué 
xià kè 
-xialái 

xiã lóu 

xià lóu (lai) 
xian 


. v 
xiáng 


xiang 
xiang 
xiángfa 
xiángháo le 


xiângqilai 
xiêngyixiâng 
xiansheng 
xidnzši 

xišo 
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(polite counter for people) 

why 

to ask, to inguire 

guestion, problem 

literature 

I, me 

we, us 

five 

Defense Attache's Office 

May Day, Labor Day (literally, 
"May the first, Labor Day") 

May 

room 


west 

to wash 

to go down; to get off (a vehicle) 

next (something) 

to get off from work, to leave 
work 

the bottom side, the under 
surface 

to get off the bus; "Out, 
please!" 

next (i.e., "next month," 
xiage yuš) 

next week 

next month 

to end class 

down (verb ending) 

to go/come downstairs 

to come downstairs 

first; ahead of time, 
beforehand 

to think that; be thinking of 
(doing); to want to, would 
like to 

towards; from 

lane 

idea, opinion 

to have reached a conclusion 
(about something); (something) 
has been thought out 

to think of, to remraber 

to think it over 


Mr., sir 
now 
to be small 
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Xião 


xišohaizi 
xišojiš (xišojie) 

so SN ooh 
xiaomai bu 
xišoshi 

ow Pd 
xišoxuč 

` ~ D 
xiao yisi 

>. ` . Se 
xiàwü (xiðwu) 
xibéi 
xIbian(r) 
Xican 
Xidan 
-xié (-xie) 


ow 
xié 
`a 
xiè 
-xie (-xi&) 


xiéxialai 
xiéxie 
xYhuan 
XImending 


xin (ylféng) 
xinán 


xíngli (yíjiân) 
xingal 
xingaiji 
Xingqirl 
Xinggitian 
XIngalyi (-èr...) 
xíngrén 

XInhuá Shüdiàn 
XInhué Zidišn 
xiongal 

xiôngdi jiéméi 
xióngmão 
xishdujian 

xiu jià 

xiuxi 

xlwàng (-wang) 
xi yishang 

xué 


xuésheng (xučsheng) 


xuéxião 
xuéxí (-xi) 


(before a surname or given name, 
a familiar form of address) 


child 

Miss, young lady 

variety shop 

hour 

elementary school 

a token of appreciation 

afternoon 

northwest 

west side 

Western food 

(a district in Bšijing) 

(counter for an indefinite 
plural number of things) 

to write 

to thank 

(counter for an indefinite 
plural number of things) 

to write down 

thank you 

to like 

(an area of Taipei) 

to be new 

letter 

southwest 

to be all right 

to be surnamed 

luggage, suitcase 

week 

what day of the week 

Sunday 

Sunday 

Monday (Tuesday...) 

pedestrian 

New China Bookstore (PRC) 

New China Dictionary 

brothers 

brothers and sisters 

panda 

washroom 

to take a vacation 

to rest, to relax 

to hope, to wish to 

to wash clothes 

to study 

student 

school 

to study, to learn 
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Ki 
LA 
LA 


os 
LA 


yão 


yàobushi...jiù shi... 


yãojin 


yaoging 
ydoshi 


yèli 


yidián (yidišnr) 
yíding 

yíge 

yíge rên 

yígóng 

yihan 

yíhão (yihdo) 
Yihéyuân (Yíhéyuán) 
yihču 

yihču 


yihuir 
yíjiàn shi 
yijing (-jing, 
-jing) 
Yijiü  nian 
yilião 
yinggai 
YÍngguó (-guo) 
YIng-Hán zidišn 
yíng le 
Yingwén 
yínháng 
yinwéi (-wei) 
ytaí 


(alternate form of marker a) 

fireworks display 

to study, to do research 

graðuate school 

color 

one (1) (telephone 
pronunciation) 

to want 


should, must, to have to; to need, 


it ís necessary; to take (a 
certain amount of time) 

will, going to 

if it's not...then it is... 

to be important, to be 
urgent 

invitation 

ir 

also 

picnic . 

at night 

Yale University 

perhaps, maybe 

one 

one cup of 

one time 

a little 

certainly, definitely 

a, an 

singly, alone 

altogether 

to regret 

the first day of the month 

the Summer Palace (in Béijing) 

after 

afterwards, later on; in the 
future 

a moment 

a piece of business 

already 


the year 19 . 

medicine, medicinal treatment 
should, ought to 

England 

English-Chinese dictionary 
to have won 

English language 

bank 

because 

together 
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yYaián 
yiqian 


yiqian 

yIshang (yíjiân) 
yishêng (-sheng) 
yisi 

yíxið (yixia) 
yíxià 

yixié 

yíyàng 


yiyuàn 
Yfyuš (Yiyuè) (-yue) 
yizhí 

yízi (yibã) 
yönggöng 

yðu 

yðu 

yðu 

yðu 

yðubian(r) 

yôude 

yôude shíhou 
yðuéryuán 

yðu göngfu 

yču guanxi 


yóuhua(r) 

yču köng(r) 

yðu míng 

you shihou (yču 
shihou) 


Yðuyí Shângdiân (-yl) 


yðu yisi 
yóuyöng 
yðu yöng 
you...ydu... 
yðuyuánhui 
yðuzhéngjú 
-yuán 

yuán 

-yuàn 

yue 

yuê 

yušdi 
yuehão le 


Yuénán 


before 

ahead of time, beforehand; 
previously, in the past 

ago 

clothing 

doctor 

meaning 

a short amount of time 


(similar to reduplicating a verb) 


some, Several, a few 

to be alike, to be equal 
hospital 

January 

straight 

chair 

to be hardworking 

to have; there is/are 
right (direction) 

again (with completed actions) 
also 

right side 

some 

sometimes 

kindergarten 

to have free time 


to relate to, to have a bearing 


on, to matter 
oil painting 
to have free time 
to be famous 
sometimes 


Friendship Department Store 

to be interesting 

to swim 

to be useful 

both...and... 

carnival 

post office 

garden 

to be far 

hall 

to make arrangements with; to 
invite in advance 

month 

the end of the month 

to have (successfully) made 
arrangements, to have 
(successfully) made an 
appointment 

Vietnam 
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yuétái 
yűsán (yitã) 
Yúyuán 


=. ot 

zaijian 

=. = [b] = 
zai jie dianhua, 


zanmen 


` 

zão 

` 

zão 

z&ochen (-chén) 
` = 

zaofàn 

zã&ogão 
zšoshang (-shang) 
zázhi (yíbén) 
zênme 

zênme 

` LI 
zenmeyang 


zhan 
-zhang 


zhânlên 
zhánlánguán 
zhantai 

zhao 

zhao 

-zhão (-zhao) 


zh&odài 
zhãogu 
zhé- 

-zhe 
zhébian 
zhége 

zhéi 
zhèibian(r) 
zhéict 
zhéige 
zhéige yué 
zhčige xingai 
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train platform 
umbrella 
Chôngaing (Chungking) Garden 


to be in/at 

in, at, on (prepositional verb) 

then (in commands, suggestions, 
etc.) 

again (with uncompleted actions) 

in the midst of (marker of 
ongoing action) 

good-bye 

to be receiving a phone call, 
to be on the phone 

we (specifically includes the 
listener ) 

Good morning. 

to be early 

early morning 

breakfast 

Oh, no; how awful; what a mess 

morning 

magazine 

how; why, how come 

so, to this extent, in this way 

how (someone or something) is; 
how is...? 

a stop, a station 

(counter for flat things: 
tables, paper, pictures, etc.) 

to exhibit; exhibition 

exhibition hall 

train platform 

to give change 

to look for 

to succeed in getting or 
obtaining something 

to be hospitable to; hospitality 

to take care of, to look after 

this 

(marker of duration) 

this side, here 

this 

this 

this side, here 

this time 

this 

this month 

this week 
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zhéihuir 
zhčixie (zhêxie) 
zhéi yíci 
zhéli 

zhême 

zhen 

zhêng hão 
zhèngzhixué 
zhèngzhi xuéxí 
zhèr 

zhí 

zhi 

zhi (yizhang) 
-zhi 


zhídáché 
zhidao 
zhipiào (ylzhàng) 


zhong 

zhong 

Zhongcan 

zhongfan 

Zhongguo hud 
Zhongguo Luxingshé 


Zhongguo Wénxué Shi 

Zhongguo (Zhongguo) 

zhôngjian(r) 
zhôngjiânr) 

Zhöngshán Béilü 

zhöngtóu 

Zhongwen 

zhongwu (zhôngwu) 

zhongxué 


shú 

zhuán 
zhuangao 
zhüchí jiéhün 


zhünbéi 


zhučzi (yizhang) 
zhüràn 

shú yiyuan 

zhü zai 

zidišn (yibén) 
ziji 

sëng jingli 
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this moment, at the moment 

these 

this time 

here 

so, to this extent, in this way 

really 

just right 

political science 

political study session 

here 

directly 

only 

paper 

(counter for straight, 
sticklike objects) 

direct, nonstop bus 

to know 

check (e.g., banker's or 
personal) 

clock 

o'clock 

Chinese food 

lunch 

Chinese (spoken) language 

China Travel Agency 

History of Chinese Literature 

China 

the middle, in between 


Chungshan North Road 

hour 

Chinese language 

noon, midday 

middle school (the equivalent of 
junior and senior high school) 

to stay at, to live in 

to turn 

to pass on a message, to inform 

to preside at a marriage 
ceremony (i.e., to give the 
bride away) 

to prepare, to get ready; to 
plan to 

table 

director 

to stay at a hospital 

to stay at, to Jive in 

dictionary 

oneself (yourself, myself, etc.) 

general manager, chief 
executive officer 
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.37, 6.3" 
5.2 
4.1 

3.5 

3.5 
3.6, T&D 3 
5.6 
6.5", 6.6 
2.T 
6.2", 6.5" 
3.1", 4.1" 
1.3 
4.3 
4.5 

5.4, 5.5 
2.7, CE2 
3.6, T&D 4 
4.2 
2.1, 2.6 
4.3 
6.8 
6.8" 
5.1”, 5.6 
3.4 
6.5° 
5.2° 
2.1 
3.1 
6.5” 
6.8" 


zôngshi 

ZOU 

KI 

zou 

zču ba 

` = 
zóucuó le 

` a 

zou dão 

zou dão tóu 


bd E 
zoudexiaqu 
` LI 
zOuguo le 
w a 
zoulang 
` 
zouzhe 

` 
zouzou 

` Cf 
zufu 

- 
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` ` 
sul hão 
A. Ss 
zuihou 
JE 
zuijin 
ww 
zum 

bd 

zuò 

x 

ZU0 

` 

Suë 


LI 
zuò 

s. D 
zuðbian(r) 

s ^ 
zuobuwan 

s 
zu dao 

a A 
zuddewan 

LI 
zuofa 

LS = 
zuò fan 

= - 
zuOguč 

<, Y 
zučhao le 


= `. D 
zuo maimai 
= = 

zuč shi 
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always 

to leave 

to go 

let's go 

to have gone the wrong way 

to walk to 

to walk to the end (of 
something) 

to be able to walk down 

to have walked past 

corridor 

walking 

to take a walk 

paternal grandfather 

most, -est 

it would be best to/that 

final, last (something) 

recently 

paternal grandmother 

left (direction) 

to do, to make 

to ride, to travel by (a bus, 


etc.); by (prepositional verb) 


to sit 

left side 

to be unable to finish doing 

to ride to 

to be able to finish doing 

way of doing things, practice 

to cook 

to riðe past 

to have finished doing (some- 
thing), (something) has been 
finished 

to do business 

to work 

yesterday 

to finish doing 

homework 

approximately, about 
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